
USER’S OPERATION MANUAL
Before operating this unit, please read this manual 
thoroughly, and retain for future reference. 

TWF3124HSW
24 Inch 3.1 cu.ft. Front Load Washer



Thank you very much for choosing our company's products.
�� Please correctly install and use this product, and do not use this product to wash clothes that
are not suitable for machine washing.

�� The images in the manual are for illustration purposes only. The appearance, printing, etc.
shall be subject to the actual product.

�� Our company emphasizes technology updates. In order to enhance the overall performance
of this appliance, we will make technical changes to it without further notice. Your
understanding is appreciated.
�� This product is for household use only.

The following symbols in this manual are indicated as follows:

Information, suggestions, prompts, or advice

WARNING - GENERAL HAZARD

WARNING - ELECTRIC SHOCK HAZARD

WARNING - BURN HAZARD

WARNING - FIRE HAZARD

Please read the user manual carefully.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe 

personal injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury 

and/or property damage.

These warning signs are here to prevent injury to 
yourself and others. Please follow them explicitly.

WARNING STATEMENTS

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons 
when using yourappliance, follow basic precautions, 
including the following:

Installation

Adhere to all industry recommended safety procedures 
including the use of long-sleeved gloves and safety glasses.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USEING

THE APPLIANCE

Your safety and the safety of others are very important.

We have provided many important safety messages in 
this manual and on your appliance. Always read and 
follow all safety messages before using the appliance.

After reading this manual, store it in a safe place for 
future reference.

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

We have provided many important safety messages in this 
manual and on your appliance. Always read and follow all 
safety messages before using the appliance.

After reading this manual, store it in a safe place for future 
reference.

WARNING STATEMENTS

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when 
using yourappliance, follow basic precautions, including the 
following:

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS

WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal 
injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury and/
or property damage.

These warning signs are here to prevent injury to yourself and 
others. Please follow them explicitly.

Your safety and the safety of others are very important.

Installation

Adhere to all industry recommended safety procedures 
including the use of long-sleeved gloves and safety glasses.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USEING

THE APPLIANCE

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Never attempt to operate this appliance if it is damaged, 
malfunctioning, partially disassembled, or has missing or 
broken parts, including a damaged cord or plug.

Before use, the appliance must be properly installed as 
described in this manual.

To reduce the risk of severe injury or death, follow all 
installation instructions.

Refer to the INSTALLATION INSTRUCTIONS for detailed 
grounding procedures. Installation instructions are packed with 
the appliance for the installer’s reference. If the appliance is 
moved to a new location, have it checked and reinstalled by 
qualified service personnel.

When moving or installing the product in a different location, 
call two or more qualified service personnel for installation and 
service.

Do not install this appliance in a humid, oily or dusty location, 
or in a location exposed to direct sunlight or water (rain drops).

Do not install or store this appliance where it will be exposed 
to the weather.

This appliance is not designed for maritime use or for mobile 
installations such as in RVs, trailers, or aircraft.

The appliance is heavy.  It is recommended that two or more 
people move and install the appliance.

Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) 
attached to the bottom of the washer before using it.

Do not install near another heat source such as a stove, oven 
or heater.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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Keep the carton, plastic bag, and other packing materials out 
of the reach of children after the appliance is unpacked. 
Children might use them for play. Cartons covered with rugs, 
bedspreads, or plastic sheets can become airtight chambers. 
Packaging material can be dangerous for children. There is a 
risk of suffocation.

Use new hoses when connecting the appliance to the water 
supply. Do not reuse old hoses.

Local ordinances may prohibit installation in a garage. 
Contact a local building inspector.

The appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by a utility.

Fix the drain hose securely in place to avoid flooding.

Do not disassemble this appliance for use.

Do not install this appliance in a location where gas may leak. 
This may result in electric shock or fire.

Do not use an electric  transformer. This may result in electric 
shock or fire.

Do not use replacement parts that have not been 
recommended by the manufacturer (e.g. parts made at home 
using a 3D printer). Only use factory certified replacement 
parts.

Electrical Safety Statements

Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit 
to avoid electrical overload. Ensure that the power voltage, 
frequency, and current are the same as those of the product 
specifications. Failure to do so may result in electric shock or 
fire.
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The appliance must not be supplied through an external 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When installing or moving the appliance, be careful not to 
pinch, crush, or damage the power cord.

Before servicing the appliance, disconnect from the electrical 
supply by unplugging the power cord or turning off the circuit 
breaker.

This appliance must be positioned near to an electrical power 
supply.

The appliance must be installed and electrically grounded by 
qualified service personnel in accordance with local codes.

Sharing a wall socket with other appliances using a power 
strip or extending the power cord may result in electric shock 
or fire.

Repair or immediately replace all power cords that have 
become frayed or otherwise damaged. Do not use a cord that 
shows cracks or abrasion damage along its length or at either 
end. 

Do not use a damaged power plug, damaged power cord, or 
loose wall socket.This may result in electric shock or fire.

Do not twist or tie the power cord.

Do not pull or excessively bend the power cord.

This appliance should be positioned so that the power plug, 
the water supply taps, and the drain pipes are accessible.

Do not remove the ground prong from the power cord. Do not 
modify or extend the power cord.Do not use an adapter or 
extension cord. Plug into a grounded 3-prong outlet. Failure 
to follow this warning can cause serious injury, fire, electric 
shock, or death.

If the electrical supply cord is damaged, it must only be 
replaced by the manufacturer or its service agent or a similar 
qualified person in order to avoid a hazard.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

8

Do not hook the power cord over a metal object, place a 
heavy object on the power cord, insert the power cord 
between objects, or push the power cord into the space 
behind the appliance. This may result in electric shock or fire.

Grounding Instructions

This appliance must be grounded. In the event of malfunction 
or breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock 
by providing a path of least resistance for electric current. 
This appliance is equipped with a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be 
plugged into an appropriate outlet that is properly installed 
and grounded in accordance with all local codes and 
ordinances.

WARNING

Improper connection of the equipment-grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. Check with a qualified 
electrician or serviceman if you are in doubt as to whether the 
appliance is properly grounded. 

Do not modify the plug provided with the appliance - if it will 
not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

Certain internal parts are intentionally not grounded and may 
present a risk of electric shock only during servicing. Service 
personnel- Do not contact the following parts while the 
appliance is energized: pump, valve, motor, control board.

Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, 
or telephone line. This may result in electric shock, fire, an 
explosion, or problems with the appliance.

Operation

Read all instructions before using the appliance and save 
these instructions.
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Use this appliance only for its intended purpose.

If the product has been submerged in water, sitting in 
standing water, or waterlogged, do not come in contact with 
the product and immediately contact the after-sales service 
center for instructions before resuming use.

If you detect a strange sound, a chemical or burning smell, 
or smoke coming from the appliance, unplug it immediately, 
and contact the after-sales service center.

Do not reach into the appliance if the tub or agitator is 
moving.

Never unplug the appliance by pulling on the power cord. 
Always grip the plug firmly and pull straight out from the 
outlet.

Risk of Suffocation and Injury from Entrapment: Do not 
allow children to play on or in the appliance. Close 
supervision of children is necessary when the appliance is 
used near children.

In the event of a gas leak (such as propane gas, LP gas, 
etc.), ventilate immediately without touching the power plug. 
Do not touch the appliance or power cord. Do not use a 
ventilating fan. A spark may result in an explosion or fire.

Keep laundry products out of children’s reach. To prevent 
injury to persons, observe all warnings on product labels.

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

Do not tamper with controls.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not put oily or greasy clothing, candles or flammable 
materials on top of the appliance.

Keep the area underneath and around your appliances free 
of combustible materials (lint, paper, rags, etc.), gasoline, 
chemicals and other flammable vapors and liquids.

Do not store or use gasoline or other flammable vapors and 
liquids in the vicinity of this or any other appliance.

Do not mix chlorine bleach with ammonia or acids such as 
vinegar. Follow package directions when using laundry 
products. Incorrect usage can produce poisonous gas, 
resulting in serious injury or death.

Do not add gasoline, dry cleaning solvents, or other 
flammable or explosive substances to the wash water. 
These substances give off vapors that could ignite or 
explode.

Never use harsh chemicals, abrasive cleaners, or solvents 
to clean the appliance. They will damage the finish. Do not 
spray volatile material such as insecticide onto the surface 
of the appliance. As well as being harmful to humans, this 
may result in electric shock, fire or problems with the 
appliance.

Do not wash articles that have been previously cleaned in, 
washed in, soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning 
solvents, or other flammable or explosive substances, as 
they give off vapors that could ignite or explode.

Remove flammable objects such as lighters and matches 
from pockets.

Do not grasp the power cord or touch the appliance 
controls with wet hands.
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Do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids 
in the vicinity of this or any other appliance.

Do not mix chlorine bleach with ammonia or acids such as vinegar. 
Follow package directions when using laundry products. Incorrect 
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Keep the area underneath and around your appliances free of 
combustible materials (lint, paper, rags, etc.), gasoline, 
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Never use harsh chemicals, abrasive cleaners, or solvents to clean 
the appliance. They will damage the finish. Do not spray volatile 
material such as insecticide onto the surface of the appliance. As 
well as being harmful to humans, this may result in electric shock, 
fire or problems with the appliance.

Do not wash articles that have been previously cleaned in, washed 
in, soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, or 
other flammable or explosive substances, as they give off vapors 
that could ignite or explode.

Remove flammable objects such as lighters and matches from 
pockets.

Do not grasp the power cord or touch the appliance controls 
with wet hands.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Under certain conditions, hydrogen gas may be produced 
in a hot-water system that has not been used for 2 weeks 
or more. HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. If the hot-
water system has not been used for such a period, before 
using a washing machine, turn on all hot-water faucets and 
let the water flow from each for several minutes. This will 
release any accumulated hydrogen gas. As the gas is 
flammable, do not smoke or use an open flame during this 
time.

Do not abuse, sit on, or stand on the door of the appliance.

Always check the inside of the appliance for foreign objects.

Do not allow water, bleach or other liquids to sit in the drum 
for extended periods. Doing so can corrode the drum or 
cause mildew or odors.

Do not put any part of your body, such as your hands or 
feet, or metal objects under the appliance.

Do not open the washer door by force while it is operating, 
opening the door by force may result in damage to the 
appliance or injury, water flowing out of the washer may 
result in burns or cause the floor to be slippery. This may 
result in injury.

Do not turn the appliance off by unplugging the power cord 
while an operation is in progress. Plugging the power cord 
into the wall socket again may cause a spark and result in 
electric shock or fire.

Do not place objects on top of the appliance. 

Do not let your hand get pinched when opening or closing 
the appliance door.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt 
any servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair 
instructions that you understand and have the skills to carry 
out.

If the water supply hose comes loose from the water tap and 
floods the appliance, unplug the power cord. Failure to do so 
may result in electric shock or fire.

If the washer is contaminated by a foreign substance such 
as detergent, dirt, food waste, etc., unplug the power plug 
and clean the washer using a damp, soft cloth. Failure to do 
so may result in discolouration, deformation, damage, or 
rust.

The front glass may be broken by a strong impact. Take 
care when using the washer. If the glass is broken, it may 
result in injury.

After a water supply failure or when reconnecting the water 
supply hose, open the faucet slowly. Open the faucet slowly 
after a long period of non-use. The air pressure in the water 
supply hose or the water pipe may damage a product part or 
result in a water leak.

If a draining error occurs during an operation, check if there 
is a draining problem. If the washer is used when it is 
flooded because of a draining problem, it may result in 
electric shock or fire.

Ensure that the rubber seal and front door glass are not 
contaminated by a foreign substance (e.g. waste, thread, 
hair, etc.). If a foreign substance is caught in the door or the 
door is not completely closed, it may cause a water leak.
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After a water supply failure or when reconnecting the water 
supply hose, open the faucet slowly. Open the faucet slowly 
after a long period of non-use. The air pressure in the water 
supply hose or the water pipe may damage a product part or 
result in a water leak.

If a draining error occurs during an operation, check if there is 
a draining problem. If the washer is used when it is flooded 
because of a draining problem, it may result in electric shock 
or fire.

Ensure that the rubber seal and front door glass are not 
contaminated by a foreign substance (e.g. waste, thread, hair, 
etc.). If a foreign substance is caught in the door or the door 
is not completely closed, it may cause a water leak.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Open the faucet and check if the water supply hose 
connectors are firmly tightened and that there are no water 
leaks before using the product. If the connectors on the 
water supply hoses are loose, it may result in a water leak.

Do not place objects that generate electromagnetic fields 
near the washer. This may result in injury due to a 
malfunction.

Water drained during a high-temperature wash or drying 
cycle is hot. Do not touch the water. This may result in 
burns or injury.

Do not operate the washer when the detergent drawer is 
removed. This may result in electric shock or injury due to a 
water leak.

Do not press the buttons using sharp objects such as pins, 
knifes, fingernails, etc. This may result in electric shock or 
injury.

Do not wash laundry contaminated by oils, creams or 
lotions usually found in skincare shops or massage clinics. 
This may cause the rubber seal to become deformed and 
result in a water leak.

Do not leave metal objects such as safety pins, hair pins or 
bleach in the drum for long periods of time. This may cause 
the drum to rust. If rust starts appearing on the surface of 
the drum, apply a (neutral) cleansing agent to the surface 
and use a sponge to clean it. Never use a metal brush.

Do not use dry cleaning detergent directly and do not wash, 
rinse, or spin laundry contaminated by dry cleaning 
detergent. This may result in spontaneous combustion or 
ignition due to the heat from the oxidation of the oil.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Use only High Efficiency detergents. The package will be 
marked with an HE or High Efficiency. Low water washing 
creates excessive sudsing with a non-HE detergent. Using 
non-HE detergent will likely result in longer cycle times and 
reduced rinsing performance. It may also result in component 
failure and, over time, buildup of mold and mildew.

Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), 
shower caps, waterproof fabrics, rubber products, or clothing 
or pillows containing foam rubber pads in the drum.

DANGER OF HOT SURFACE

At higher washing temperatures, the door glass will heat up. 
Be careful to avoid burns. Make sure children do not play 
near the door glass. Do not touch the door glass during 
operation.

     WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE 
SWITCHED ON)

If the water level in the appliance rises above normal level, 
then the excess water level protection will be activated. It will 
shut off the water supply and start pumping out the water. 
The programme is interrupted and an error is reported.

Maintenance

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt 
any servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair 
instructions that you understand and have the skills to carry 
out. Use only authorized factory parts.

Do not disassemble or repair the appliance by yourself.

Make sure the dispenser drawer or lid is closed at all times 
when not being filled with laundry products.
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Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), 
shower caps, waterproof fabrics, rubber products, or clothing 
or pillows containing foam rubber pads in the drum.

Maintenance

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any 
servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair instructions 
that you understand and have the skills to carry out. Use only 
authorized factory parts.

If the water level in the appliance rises above normal level, 
then the excess water level protection will be activated. It will 
shut off the water supply and start pumping out the water. The 
programme is interrupted and an error is reported.

     WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE 
SWITCHED ON)

Do not disassemble or repair the appliance by yourself.

Make sure the dispenser drawer or lid is closed at all times 
when not being filled with laundry products.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Disconnect this appliance from the power supply before 
cleaning and attempting any user maintenance. Turn off the 
appliance does not disconnect this appliance from the power 
supply.

Before the appliance is removed from service or discarded, 
remove the door.

Remove all foreign substances such as dust or water from the 
power plug terminals and contact points using a dry cloth on a 
regular basis. Unplug the power plug and clean it with a dry 
cloth. Failure to do so may result in electric shock or fire.

CAUTION STATEMENTS

CAUTION

To reduce the risk of minor or moderate injury to persons, 
malfunction, or damage to the product or property when using 
this product, follow basic precautions, including the following:

Installation

Install the product on a firm and level floor.

Operation

Turn off the water faucets and unplug the appliance if the 
appliance is to be left for an extended period of time, such as 
during vacations. Ensure that the hose fittings on the water 
supply hose connector are properly tightened.

ALWAYS follow the fabric care instructions supplied by the 
garment manufacturer.

Use fabric softeners or products to eliminate static only as 
recommended by the manufacturer.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

16 SAVE THESE INSTRUCTIONS

Do not touch draining water, which may be hot.

Do not combine laundry products for use in one load unless 
specified on the label.

Do not store or spill liquid detergents, cleaners, or bleaches 
(chlorine bleach, oxygen bleach) on the appliance. Doing 
so may result in corrosion, discoloration or damage to the 
surface of the appliance.

If the drain hose and the water inlet hose are frozen in 
winter, defrost them before using the appliance.

Clothing or articles that are waterproof or water resistant 
must be washed in the Waterproof cycle (if available) only.
(Examples include water resistant clothing, mattress 
covers, outdoor clothes, plastic mats.) Using another cycle 
may result in personal injury or damage to the washer, 
clothes, walls, floor, and surrounding objects due to 
abnormal vibration.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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����������本⼿册中的图⽰均为⽰意图。由于产品改进及系列化扩展，您所得到的产品外观、颜⾊及功
能部件可能与本⼿册中的图⽰不⼀致，请以实际产品为准。

产品介绍

正⾯

1    控制⾯板
2    旋钮
3    洗涤剂盒
4    机门
5   �排⽔泵过滤器门盖

背⾯

1    进⽔⼝
2    电源线
3    排⽔管
4    可调节底脚
5    运输螺栓
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Do not combine laundry products for use in one load unless 
specified on the label.

Do not store or spill liquid detergents, cleaners, or bleaches 
(chlorine bleach, oxygen bleach) on the appliance. Doing so 
may result in corrosion, discoloration or damage to the 
surface of the appliance.

Do not touch draining water, which may be hot.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Clothing or articles that are waterproof or water resistant 
must be washed in the Waterproof cycle (if available) only.
(Examples include water resistant clothing, mattress covers, 
outdoor clothes, plastic mats.) Using another cycle may result 
in personal injury or damage to the washer, clothes, walls, 
floor, and surrounding objects due to abnormal vibration.

If the drain hose and the water inlet hose are frozen in winter, 
defrost them before using the appliance.

PRODUCT DESCRIPTION
Front

1	 Control panel
2	 Knob
3	 Detergent drawer
4	 Door
5	 Drain pump filter door cover

Back

1	 Water inlet
2	 Power cord
3	 Drain hose
4	 Adjustable feet
5	 Transport screw

 The illustrations in this manual are for demonstration purposes only. Due to product improvements 
and series expansion, the product appearance, color, and functional components you receive may 
differ from the illustrations in this manual. Please refer to the actual product.
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PRODUCT OVERVIEW

规格

尺⼨ (mm)

指数 尺⼨

净重

额定电压

额定电流
额定频率

159lb(72kg)

120V~

8A

60Hz

⽔压 15-145psi(100-1000kPa)

24" (595mm)
33 1/2"(845mm)
24" (610mm)
25" (640mm)
26 1/2"(670mm)
45 1/2"(1150mm)

SPECIFICATIONS

Rated voltage 120V~

Rated frequency 60Hz

Rated current 10A

Water pressure 15-145psi (100-1000kPa)

Net weight 159lb (72kg)

Dimensions (mm)
Index Dimensions

A 24" (595mm)
B 33 1/2"(845mm)
C 24" (610mm)
D 25" (640mm)
E 26 1/2"(670mm)
F 45 1/2"(1150mm)
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请⾸先拆除所有的包装和泡沫，尤其是泡沫底座。拆包取出设备时，请勿⽤尖锐物品损坏设
备。请将包装材料（塑料袋、其他塑料部件等）放在⼉童⽆法触及的地⽅。

本设备的随机附件包括以下⼀种或⼏种：

After removing the carton and shipping material, lift the appliance off the foam base.

The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.

请检查设备是否存在任何损坏。如果损坏，请勿使⽤，然后⽴即联系售后服务。

Failure to remove shipping materials can cause excessive noise and vibration.

不同的机型配置不同，随机附件以机型实际配置为准。

安装和连接
打包/包装

⽤户操作⼿册 运输螺栓盖板 排⽔管⽀架 扳⼿

        For your safety and extended product life, use only authorized components. The 
manufacturer is not responsible for product malfunction or accidents caused by the use of 
unauthorized components or parts.

安装所需配件（⽤户⾃备）：

�冷热进⽔管

tie strap

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Install the appliance according to the manufacturer's instructions and local codes.

INSTALLATION AND CONNECTION
PACKING/PACKAGING

 Install the appliance according to the manufacturer's instructions and local codes.

 Please first remove all the packaging and foam, especially the foam base. When unpacking the 
device, please do not use sharp objects to damage it. Keep packaging materials (plastic bags, other 
plastic parts, etc.) out of reach of children.

After removing the carton and shipping material, lift the appliance off the foam base.

 To pack the machine for transport, reverse the unpacking steps described above.

 Failure to remove shipping materials can cause excessive noise and vibration.

 Please check the device for any damage. If damaged, do not use it, and immediately contact 
after-sales service.
The accessories included with this appliance include one or more of the following:

User Manual Water drain hose bracketTransport screw cover Wrench Tie strap

 Different models have different configurations, and the included accessories are subject to the 
actual configuration of the model.

 For your safety and extended product life, use only authorized components. The manufacturer is not 
responsible for product malfunction or accidents caused by the use of unauthorized components or parts.
Required accessories for installation (prepared by user):

Hot and cold water inlet hoses
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

安装

Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or 
transporting it to another location.

BEFORE INSTALLING

5

选择安装位置。 拆除运输螺栓。

连接进⽔管。 连接排⽔管。

调平设备。5

6

最终安装检查。6

INSTALLATION

BEFORE INSTALLING
Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or transporting it 
to another location.

1 Select installation location. 2 Remove the transport screws.

3 Connect the water inlet hose. 4 Connect the drain hose.

5 Level the equipment. 6 Check the final installation condition.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

安装

Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or 
transporting it to another location.

BEFORE INSTALLING

5

选择安装位置。 拆除运输螺栓。

连接进⽔管。 连接排⽔管。

调平设备。5

6

最终安装检查。6
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNING

Read all installation instructions completely before installing and operating the appliance. It 
is important that you review this entire manual before installing and using the appliance. 

WARNING

Moving or installation of the appliance requires two or more people. Failure to follow these 
instructions may result in injury.

Store and install the appliance where it will not be exposed to temperatures below freezing 
or exposed to outdoor weather conditions. Failure to follow this warning can cause product 
or part failure, serious injury, fire, electric shock, or death.

选择安装位置

Check the following requirements for the install location before installing the appliance.

Allow for sufficient space between the walls and the appliance for installation.

If the floor has too much flex, reinforce it to make it more rigid. If the floor is not solid, it may 
cause severe vibration and noise.

        Do not place the appliance behind lockable or sliding door, or door with a hinge on the 
opposite side of the appliance door hinge. Install the appliance in such way that the door can 
always be freely opened.

Properly ground the appliance to conform with all governing codes and ordinances. Failure 
to follow this warning can cause serious injury, fire, electric shock, or death.

To ensure proper airflow, do not block the large opening on the bottom of the appliance with 
carpeting or other materials.

If a drain pan must be used, take extra care to follow the instructions provided with the drain 
pan and make sure the leveling feet are adjusted for firm and even contact with the pan. Use 
of drain pans and failure to properly level the appliance may result in increased vibration and 
noise during operation.

Power Outlet

The power outlet must be within 60 inches (1.5m) of either side of the appliance.

Position the appliance so that the outlet and plug are easily accessible.

Do not overload the outlet with more than one appliance.

The outlet must be grounded in accordance with current electrical wiring codes and 
regulations.

It is the personal responsibility and obligation of the appliance owner to have a proper outlet 
installed by a qualified electrician.
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SELECT INSTALLATION LOCATION
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring

To minimize noise and vibration, install the appliance on a level, solidly constructed floor 
capable of supporting the appliance without flexing or bouncing to minimize vibration during 
the spin cycle.  Concrete flooring is best, but a wood floor is sufficient, provided it is built to 
FHA standards. Never install the appliance on a platform or weakly supported structure. 
Installing on carpeting and soft tile surfaces is not recommended.

The floor under the appliance must not slope more than 1''  (25 mm) from front to back or side 
to side.

Floor Installation

To ensure sufficient clearance for water inlet hoses, drain hose and airflow, allow minimum 
clearances of at least 1'' (25 mm) at the sides and 4'' (100 mm) behind the appliance. Be sure 
to allow for wall, door, or floor moldings that may increase the required clearances.

D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19'' (480 mm)

4'' (100 mm)

1'' (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。

22

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring
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D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19″ (480 mm)

4″ (100 mm)

1″ (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。Failure to maintain the minimum required clearance may result in safety hazards, abnormal 
operation or overheating.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring
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D

CCB
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A

B

C

D
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如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

拆除运输螺栓

��������拆除所有包装后，请拆除运输螺栓。否则，本设备可能会在使⽤时损坏。此类损坏不在保修范围内。

�请保管好运输螺栓，以备⽇后运输⽤（如需重新安装运输螺栓，请按照上述步骤倒着操作）。

将排⽔管放到⼀边，�
�������然后⽤合适的扳⼿
按照箭头指⽰的⽅向逆
时针拧松背⾯的4个螺
丝。将螺丝拧松⼤概
30�mm。

�������⽔平拉出4个运输
�������螺栓。

�������将运输螺栓与橡胶
�������和塑料件⼀起⽔平
拉出。

此处配置电源线
夹，需⼀并拆除。

�������⽤运输螺栓盖板塞
�������住螺丝孔。(运输螺
栓盖板和使⽤说明书均
包含在随附配件中。)（部分机型⽆）
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring

To minimize noise and vibration, install the appliance on a level, solidly constructed floor 
capable of supporting the appliance without flexing or bouncing to minimize vibration during 
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FHA standards. Never install the appliance on a platform or weakly supported structure. 
Installing on carpeting and soft tile surfaces is not recommended.

The floor under the appliance must not slope more than 1''  (25 mm) from front to back or side 
to side.
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to allow for wall, door, or floor moldings that may increase the required clearances.

D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19'' (480 mm)

4'' (100 mm)

1'' (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。

REMOVE THE TRANSPORT SCREWS
 After removing all the packaging, remove the transport screws. Otherwise, this equipment may be 

damaged during use. Such damage is not covered under warranty.

The power cord 
clamp is configured 
here and needs to 

be removed.
(Not available for 

some models)

1 Place the drain 
hose aside. Using 

a suitable wrench to 
loosen the 4 screws 
on the back by turning 
counterclockwise in the 
direction indicated by 
the arrows. Loosen each 
screw by approximately 
30 mm.

2 Pull out the 
4 transport screws 

horizontally.

3 Horizontally pull 
out the transport 

screws together with the 
rubber and plastic parts.

4 Use transport screw
covers to plug the 

screw holes. (Transport 
screw covers and 
instruction manual are 
included in the supplied 
accessories.)

 Please keep the transport screws for future transportation. If reinstallation of the transport screws 
is required, follow the above steps in reverse order.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接进⽔管
To avoid the risk of costly appliance damage, purchase and install new water inlet hoses 
when installing the appliance.

1. Check the fittings and seals. Inspect the threaded fitting on each hose and make sure there is a 
rubber seal “a” in place in both ends of each hose to prevent leaking.

How to Connect the Water Inlet Hoses 

WARNING

Do not overtighten the hoses or cross-thread the hose fittings. Overtightening or cross-
threading can damage the valves or couplings, resulting in leaking and property damage.

Do not reuse old hoses. Use only new hoses when installing the appliance. Old hoses could 
leak or burst causing flooding and property damage. Contact the after-sales service center 
for assistance in buying hoses.

NOTE

Periodically check the hoses for cracks, leaks, and wear, and replace the hoses every five 
years.

Do not stretch the water hoses intentionally, and make sure that they are not pinched, 
crushed or kinked by other objects.

Water supply pressure must be between 15 psi and 145 psi (100 - 1000 kPa). If the water 
supply pressure is more than 145 psi, a pressure reducing valve must be installed.

Your hot water heater should be set to deliver water at 120–135 °F (48–57 °C) to allow the 
appliance to properly control wash temperatures.

If your water supply contains a lot of debris, a whole home water filter may help to remove the 
debris from the appliance before it reaches the washer inlets.

Do not store or install the appliance in a location subject to freezing temperatures. Damage 
to the water inlet hoses and internal mechanisms of the appliance can result. If the appliance 
was exposed to freezing temperatures prior to installation, allow it to stand at room 
temperature for several hours before use and check for leaks prior to operation.

2. Connect the water supply hoses.

·Connect the water inlet hoses to the hot and cold water faucets tightly by hand and then tighten 
another 2/3 turn with pliers.

·Connect the blue hose to the cold water faucet and the red hose to the hot water faucet.

a
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a

CONNECT THE WATER INLET HOSE
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
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a
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

3. Flush out the inlet hoses.

·After the hoses are connected, turn on the water faucets and flush out any foreign substances 
such as dirt, sand, or sawdust. Foreign substances can damage appliance inlets and lead to leakage.

·Let the water drain into a bucket, and check the water temperature to make sure you’ve connected 
the hoses to the correct faucets.

4. Attach the inlet hoses to the back of the appliance.

·Attach the hot water inlet hose to the hot water inlet on the back of the appliance. Attach the cold 
water inlet hose to the cold water inlet on the back of the appliance.

·Tighten the fittings securely. Turn on both faucets all the way and check for leaks at both ends of 
the hoses.

ColdHot
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a
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接排⽔管
Connect the drain hose to either a standpipe or laundry tub.

WARNING

The drain hose should always be properly secured. Failure to properly secure the drain hose 
can result in flooding and property damage.

NOTE

The drain must be installed in accordance with any applicable local codes and regulations.

Make sure that the drain hose is not stretched, pinched, crushed, or kinked.

The end of the drain hose should be located a minimum of 24" (61 cm) and a maximum of 58"
(147 cm) above the bottom of the appliance.

Never create an airtight seal between the hose and the drain with tape or other means. If no 
air gap is present, water can be siphoned out of the drum resulting in poor wash/rinse 
performance or clothing damage.

Using a Standpipe to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Insert the end of the drain hose into the standpipe.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

4. If the water valves and drain are built into the wall, fasten the drain hose to one of the water hoses
with the tie strap.

a

4"
(10cm)
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接排⽔管
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3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

4. If the water valves and drain are built into the wall, fasten the drain hose to one of the water hoses 
with the tie strap.

a

4"
(10cm)

CONNECT THE DRAIN HOSE
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连接排⽔管
Connect the drain hose to either a standpipe or laundry tub.

WARNING

The drain hose should always be properly secured. Failure to properly secure the drain hose 
can result in flooding and property damage.

NOTE

The drain must be installed in accordance with any applicable local codes and regulations.

Make sure that the drain hose is not stretched, pinched, crushed, or kinked.

The end of the drain hose should be located a minimum of 24" (61 cm) and a maximum of 58" 
(147 cm) above the bottom of the appliance.

Never create an airtight seal between the hose and the drain with tape or other means. If no 
air gap is present, water can be siphoned out of the drum resulting in poor wash/rinse 
performance or clothing damage.

Using a Standpipe to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Insert the end of the drain hose into the standpipe.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

4. If the water valves and drain are built into the wall, fasten the drain hose to one of the water hoses 
with the tie strap.

a

4"
(10cm)
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24-58"
(61-147cm)

Using the Laundry Tub to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Hang the end of the drain hose over the side of the laundry tub.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

24-58"
(61-147cm)

a

4"
(10cm)
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a

4"
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调平设备

使⽤⽔平仪和合适的扳⼿。

�������设备放置不稳可能会引起振动、滑动和噪⾳。由⽔平调节不当造成的损坏不在保修范围内。

The drum of the appliance spins at very high speeds. To minimize vibration, noise, and unwanted 
movement, the floor must be a solid, level surface.

WARNING

Before installing the appliance, make sure that the floor is clean, dry and free of dust, dirt, 
water and oil so the appliance feet cannot slide easily. Feet that move or slide on the floor 
can contribute to excessive vibration and noise.

Adjust the leveling feet only as far as necessary to level the appliance. Extending the 
leveling feet more than necessary can cause the appliance to vibrate.

1. Position the appliance in its final location.

Take special care not to pinch, strain, or crush the water and drain hoses. If you have a carpenter’s 
level “a”, you can use it to check that the appliance is level. The slope beneath the appliance should 
not exceed 3/4" (1.9 cm), and all 4 leveling feet must rest firmly on the floor.

2. Adjust the leveling feet.

旋转可调节底脚即可调节⽔平。可调节底脚⽀持 3/4" (1.9 cm)的⽔平调节。调节⾼度后，使⽤随附的
扳⼿逆时针将锁紧螺母旋紧（见图）。

3. Check the level again.

Push or rock the top edges of the appliance gently to make sure the appliance does not rock. If the 
appliance rocks, readjust the leveling feet.

a

LEVELING THE EQUIPMENT
The drum of the appliance spins at very high speeds. To minimize vibration, noise, and unwanted 
movement, the floor must be a solid, level surface.

Use a spirit level and a suitable wrench.

 WARNING
Before installing the appliance, make sure that the floor is clean, dry and free of dust, dirt, water and 
oil so the appliance feet cannot slide easily. Feet that move or slide on the floor can contribute to 
excessive vibration and noise.

Adjust the leveling feet only as far as necessary to level the appliance. Extending the leveling feet 
more than necessary can cause the appliance to vibrate.

1.	 Position the appliance in its final location.

Take special care not to pinch, strain, or crush the water and drain hoses. If you have a carpenter’s 
level "a", you can use it to check that the appliance is level. The slope beneath the appliance should 
not exceed 3/4" (1.9 cm), and all 4 leveling feet must rest firmly on the floor.

2.	 Adjust the leveling feet.

Adjust the level by rotating the adjustable feet. The adjustable feet allow for 3/4" (1.9 cm) height 
adjustment. After adjusting the height, tighten the lock nut counterclockwise with the included wrench 
(as shown in the figure).

3.	 Check the level again.

Push or rock the top edges of the appliance gently to make sure the appliance does not rock. If the 
appliance rocks, readjust the leveling feet.

 If the equipment is not placed steadily, it may cause vibration, sliding, and noise. The damage 
caused by improper level adjustment is not covered by the warranty.
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调平设备
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最终安装检查
Connecting to the Power Supply
Plug the appliance into a 120 V, 60 Hz grounded 3-prong outlet.

WARNING

Do not use a worn or damaged power cord or power plug. Replace or repair it immediately. 
Failure to do so may result in death, fire, electric shock, or malfunction.

Do not modify the power cord and plug provided with the appliance. Do not damage it when 
installing or moving the appliance. Doing so may result in death, fire, electric shock, or 
malfunction.

Make sure that the appliance is grounded.

Connect this appliance to a grounded outlet conforming to the rating prior to use. Failure to 
do so may result in fire, electric shock, or malfunction.

Do not damage or cut off the ground prong of the power cord. Doing so may cause death, fire, 
electric shock, or product malfunction.

Improper connection of the equipment grounding conductor can result in risk of electric 
shock. Check with a qualified electrician or service technician if you are in doubt as to 
whether the appliance is properly grounded. If the plug does not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified electrician.

The appliance and outlet must be positioned so that the plug is easily accessible.

Do not use an adapter or extension cord. Doing so may result in serious injury, fire, electric 
shock, or death.

For best performance, plug the appliance into its own individual outlet. This helps prevent 
overloading house wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

Testing the Appliance

Check if the appliance is properly installed and run a test cycle.

1. Load the appliance with serveral thick bath towels.

2. Turn on the appliance.

3. Select the “Rinse+Spin” cycle. 

4. Press the Start/Pause button to start the wash cycle.

5. Make sure that water is supplied, that the appliance does not rock or vibrate excessively, and that 
it drains well during the spin cycle.

WARNING

If water leaks during water supply, see “Connecting the Inlet Hoses” to connect them 
properly.

If the appliance rocks and vibrates excessively, see “Leveling the Appliance” to level it 
again.

Note
如果您购买了侧板宽度与本机匹配的同品牌⼲⾐机，可以将⼲⾐机与洗⾐机叠放安装。安装⽅法
附在⼲⾐机⽤户操作⼿册内。

If the drain does not work, see “Connecting the Drain Hose” to install the hose properly.
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最终安装检查
Connecting to the Power Supply
Plug the appliance into a 120 V, 60 Hz grounded 3-prong outlet.

WARNING

Do not use a worn or damaged power cord or power plug. Replace or repair it immediately. 
Failure to do so may result in death, fire, electric shock, or malfunction.

Do not modify the power cord and plug provided with the appliance. Do not damage it when 
installing or moving the appliance. Doing so may result in death, fire, electric shock, or 
malfunction.

Make sure that the appliance is grounded.

Connect this appliance to a grounded outlet conforming to the rating prior to use. Failure to 
do so may result in fire, electric shock, or malfunction.

Do not damage or cut off the ground prong of the power cord. Doing so may cause death, fire, 
electric shock, or product malfunction.

Improper connection of the equipment grounding conductor can result in risk of electric 
shock. Check with a qualified electrician or service technician if you are in doubt as to 
whether the appliance is properly grounded. If the plug does not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified electrician.

The appliance and outlet must be positioned so that the plug is easily accessible.

Do not use an adapter or extension cord. Doing so may result in serious injury, fire, electric 
shock, or death.

For best performance, plug the appliance into its own individual outlet. This helps prevent 
overloading house wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

Testing the Appliance

Check if the appliance is properly installed and run a test cycle.

1. Load the appliance with serveral thick bath towels.

2. Turn on the appliance.

3. Select the “Rinse+Spin” cycle. 

4. Press the Start/Pause button to start the wash cycle.

5. Make sure that water is supplied, that the appliance does not rock or vibrate excessively, and that 
it drains well during the spin cycle.

WARNING

If water leaks during water supply, see “Connecting the Inlet Hoses” to connect them 
properly.

If the appliance rocks and vibrates excessively, see “Leveling the Appliance” to level it 
again.

Note
如果您购买了侧板宽度与本机匹配的同品牌⼲⾐机，可以将⼲⾐机与洗⾐机叠放安装。安装⽅法
附在⼲⾐机⽤户操作⼿册内。

If the drain does not work, see “Connecting the Drain Hose” to install the hose properly.

CHECK THE FINAL INSTALLATION CONDITION

If you have purchased a dryer of the same brand with side panels that match the width of this 
machine, you can stack and install the dryer on top of the washing machine. The installation 
method is attached in the User Manual of the dryer.
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安装后运输

����������运输后，将设备连接到电源之前应先静置⾄少2⼩时。该设备应由经过培训的技术⼈员安装和连
接。

����������再次连接该设备之前，请仔细阅读使⽤说明。因连接不当或使⽤不当导致的损坏不在保修范围内。�

请打包好所有的包装材料（塑料袋、其他塑料部件等）。

如果需要运输已安装妥当的设备，请先拔掉电源插头，关闭⽔龙头，拆下进⽔管和排⽔管，并确
保洗涤剂盒和机门关闭到位。请务必重新安装好运输螺栓，避免运输途中的振动损坏设备（见
“安装和连接/拆除运输螺栓”）。如果您不慎遗失运输螺栓，可以向制造商订购。

�����������该设备较重，请⾄少由两⼈搬运。搬运时，请不要抓住突出的部件，⽐如机门、顶盖等，以
免部件脱落或损坏。

Transport and Handling Method

Handling Method
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TRANSPORTATION AFTER INSTALLATION

If you need to transport an installed device, first unplug the power plug, turn off the tap, remove the 
water inlet and drain hoses, and make sure the detergent drawer and door are closed. Be sure to 
reinstall the transport screws to prevent vibrations during transport from damaging the device (see 
"INSTALLATION AND CONNECTION/REMOVE THE TRANSPORT SCREWS"). If you accidentally 
lose the transport screws, you can order them from the manufacturer.

Pack all packaging materials (plastic bags, other plastic parts, etc.).

 After transport, let the device sit for at least 2 hours before connecting it to the power supply. The 
device should be installed and connected by trained technicians.

 Please read the instructions carefully before reconnecting the device. Damage caused by 
improper connection or use is not covered by the warranty.

 The device is heavy. Please use at least two people to move it. When transporting, do not hold 
protruding parts such as the door, top cover, etc., to prevent them from falling off or being damaged.
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安装后运输
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⾸次使⽤前

本设备出⼚前经过检测，可能会有少量的⽔残留，建议使⽤前先运⾏⼀次“Self�Clean”（或其他⾼温）
程序，以清洁筒内残⽔。

�请勿使⽤可能损坏设备的溶剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⾸次使⽤

·连接电源，打开⽔龙头，筒内不放置⾐物，选择并启动程序。

洗涤准备
1. 根据⾐物的种类（棉、混合纤维、丝绸、⽺⽑等），⾐物标签的要求，颜⾊（⽩⾊、彩⾊），脏污
程度等对⾐物进⾏分类。
2. 清空⾐物⼝袋；取下可能损坏⾐物和设备的⾦属物品；扣好扣⼦，把带有扣⼦或刺绣的⾐物翻过来；
拉好⾐物拉链；带有抽绳的⾐物，请将绳⼦系好。
3. 将敏感⾐物、⼩且轻的⾐物放⼊⽹状洗⾐袋中，搭配其他⾐物⼀起洗涤。
4.�表⾯易起球⾐物和长绒⾐物，请翻转后再洗涤。
5.�污渍久置后会很难洗净，请于洗涤前对⾐物袖⼝、领⼝等其他脏污处进⾏预处理（参考“去污建议”）。
6.�厚重⽑⼱被、⽑绒玩具、放⼊洗⾐袋的⾐物请勿单独放⼊筒内洗涤，防⽌不平衡报警。
7.�如果您购买的产品没有⾬⾐、车罩、滑雪⾐等防⽔性⾐物的专⽤程序，请勿对此类⾐物进⾏洗涤或
脱⽔。

注意⾐物标签
洗涤

⼲洗

漂⽩

熨烫

⼲⾐

Machine
Wash

Permanent press/
Wrinkle resistant/
Wrinklecontrol

Gentle/
Delicates

不可⽔洗

Bleach Allowed
(when needed)

Only non-chlorine
bleach(when
needed)

平铺晾⼲（置于
平整的表⾯）

悬挂滴⼲

晾晒

⾼温

低温

不可烘⼲

High Heat Medium Heat Low Heat 不可熨烫

可以⼲洗，
洗涤剂不限�

⽤⽯油溶剂R11、
R113⼲洗

⽤煤油、纯酒精和
R113⼲洗

不可⼲洗

冷⽔漂⽩ 不可漂⽩

Drip Dry

中温
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Hand
Wash
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BEFORE USING THE APPLIANCE 
FOR THE FIRST TIME
THE FIRST USE
This equipment was inspected before leaving the factory and may have a small amount of water 
residue. To clean the residual water inside the drum, it is recommended to run a "Self Clean" program 
(or other high-temperature program) once before use.
• Connect the power, turn on the tap, do not put clothes in the drum, select and start the program.

 Do not use solvents or cleaning agents that may damage the appliance (please follow the 
recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturer).

Pay attention to clothing labels
Washing Hand 

Wash
Machine 
Wash

Permanent press/
Wrinkle resistant/
Wrinkle control

Gentle/
Delicates

Do not wash Drip Dry 

Dry cleaning It can be dry cleaned. 
No restrictions on 
detergent.

Dry clean with 
petroleum solvents 
R11 and R113.

Dry clean with kerosene, 
pure alcohol, and R113.

Do not dry clean

Bleach Bleach Allowed 
(when needed)

Only non-chlorine 
bleach (when needed)

Cold Water Bleach Do Not Bleach

Ironing High Heat Medium Heat Low Heat Do not iron

Drying Dry flat (placed on 
a flat surface)

Drip dry

Line dry

High heat

Low heat

Medium Heat Do not dry

Preparation for washing
1.	 Classify clothing according to its type (cotton, blended fiber, silk, wool, etc.), label requirements, color (white, 

colored, etc.), degree of soiling, etc.
2.	 Empty clothing pockets; remove any metal items that could damage clothing and appliance; button up and turn 

clothing with buttons or embroidery inside out; zip up your clothing; if the clothing has drawstrings, please tie them.
3. Place sensitive clothing and small, lightweight clothing into a mesh laundry bag and wash them together with 

other clothing.
4. For clothes with pilling surfaces or long pile fabrics, please turn them over before washing.
5. Stains will be difficult to clean after being left for a long time. Please pre-treat the soiled areas such as the cuffs 

and collars of your clothes before washing (refer to "RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL").
6. Do not wash heavy quilts, plush toys, and clothes placed in laundry bags separately in the drum to prevent 

imbalance alarm.
7.	 If the product you purchased does not have a special program for waterproof clothing such as raincoats, car 

covers, ski jackets, etc., do not wash or spin such clothing.
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涂层羽绒

不可洗涤⾐物包含但不仅限于如上⾐物。

衣物；绉纱织物；

不可⽔洗的⾐物
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Non-washable clothing

Leather or fur products
(may cause deformation)

Rayon and its blended 
fabrics

(may cause discoloration or 
deformation)

Rubber-made or large-sized 
thick mats

(may cause damage or 
malfunction)

Others:
Wrinkled or embossed 
processed clothing; coated 
down clothing; crepe fabrics;
Clothing prone to deformation 
(suits, jackets, ties, dresses, 
etc.);
Clothes prone to pilling (silk 
velvet or cotton velvet).

Hats containing hard 
materials

(may damage the 
washing machine and 

cause malfunction)

Seat cushions, pillows, items 
containing cotton wool, foam, 
and other sponge materials, 

and carpet covers
(may cause damage or 

malfunction)

 Non-washable clothing includes, but is not limited to, the above clothing.
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涂层羽绒

不可洗涤⾐物包含但不仅限于如上⾐物。

衣物；绉纱织物；

不可⽔洗的⾐物
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洗涤剂盒

洗涤剂盒

预洗投放格

主洗投放格

柔顺剂投放格

添加洗涤剂/柔顺剂

OPERATING INSTRUCTIONS

挡⽚安装/使⽤

2.�将挡⽚刻度线朝向操作侧，先将挡⽚⼀端两个导向柱卡⼊卡槽中，轻拉洗涤剂盒，再将另⼀侧两个
导向柱卡⼊另⼀侧卡槽中。

如果您的附件中配有挡⽚，使⽤液体洗涤剂时，按照以下步骤将挡⽚安装到位，可获得更好的洗涤剂
溶解效果。

1.�拉出洗涤剂盒。按压洗涤剂盒中的⼩压⽚抽出洗涤剂盒。

4.�将洗涤剂盒重新安装到位。

3.�向前向下滑动挡⽚，把挡⽚放下来。

①

②
①

②

When using powdered detergents and gel detergents, be sure to lift up the baffle to 
prevent detergent residue.

ADD DETERGENT/SOFTENER

Detergent drawer

Detergent drawer

Prewash compartment

Main wash compartment

Softener compartment

Installing/Using the baffle
If your accessories are equipped with baffles, follow the steps below to install the baffles in place for a 
better detergent dissolution effect when using detergent.

1.	 Pull out the detergent drawer. Press the small tab in the detergent drawer to pull out the detergent drawer.
2.	 With the scale line of the baffle facing the operating side, first, insert the two guide posts on one 

side of the baffle into the slots, then gently pull the detergent drawer, and finally, insert the two 
guide posts on the other side into the slots on that side.

3.	 Slide the baffle forward and downward to lower the baffle.
4.	 Put the detergent drawer back into place.

 �When using powdered detergents and gel detergents, be sure to lift up the baffle to prevent 
detergent residue.
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4.�添加粉状洗涤剂时，我们建议在洗涤程序开始前⼀刻添加。如果提前添加，请确保洗涤剂盒投放格
内是完全⼲燥的；否则，粉状洗涤剂可能会在洗涤程序开始之前硬化结块。

5.�如果您在使⽤“预约”功能（如有），或选择了“预洗”功能（如有），请不要使⽤液体洗涤剂，
因为液体洗涤剂会⽴即投放，并可能会在投放格或滚筒中变粘稠。

6.�请勿让洗涤剂变硬，否则可能会导致堵塞、漂洗效果不佳或异味。

7.�将柔顺剂倒⼊洗涤剂盒中带有“������”符号的投放格，并遵守柔顺剂包装上的使⽤建议。柔顺剂的
添加量请勿超过柔顺剂投放格的MAX刻度标识，否则柔顺剂将过早加⼊⾐物，导致洗涤效果不佳。

8.�请将洗涤剂和柔顺剂放在⼉童触摸不到的地⽅。

9.�腐蚀性的除垢剂可能会损坏设备。请勿使⽤溶剂。请勿洗涤⽤溶剂或易燃物质清理过的⾐物。

10.�如果您使⽤现代⽆磷洗涤剂，则⿊⾊⾐物上可能会出现⽩⾊残留物（条纹等）。在这种情况下，
可以刷洗掉⽩⾊条纹，然后使⽤液体洗涤剂。
��������
11.�在开始程序前，请轻轻关闭洗涤剂盒，⽤⼒关闭洗涤剂盒可能会导致洗涤剂溢出到其他投放格内，
或者投放到滚筒中的时间⽐程序设定的时间早。关闭洗涤剂盒时，请注意不要夹⼿。

2.�过量的洗涤剂可能导致起泡，从⽽影响洗涤效果。如果设备检测到过多泡沫，可能会暂停程序，进
⾏消泡处理。

使⽤注意事项

13.�洗涤剂投放盒没有专⽤于消毒剂添加的投放格，不建议投放消毒剂。

1.�请始终使⽤适合本设备⽤的⾼效中性低泡洗涤剂。洗涤剂的使⽤量取决于⾐物类型、脏污程度、⾐
物颜⾊和洗涤温度，请依据洗涤剂制造商的⽤量说明适量添加。

3.�如果使⽤的洗涤剂⽤量过少，会导致洗涤效果不佳，同时，还可能导致滚筒和⽔管中形成⽔垢。

12.�在程序结束时，投放格中或许会残留少量的⽔。

14.�若需要漂⽩⾐物，请使⽤⽆染⾊风险的液体漂⽩剂与洗涤剂⼀同添加到主洗投放格中。

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing 
performance, and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may 
cause oversudsing and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, 
and washer damage.

PRECAUTIONS FOR USE
1. Always use a high-efficiency neutral low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of 
detergent to be used depends on the type of clothing, degree of soiling, color of clothing, and washing 
temperature. Please add an appropriate amount according to the detergent manufacturer's instructions.

2. Excessive detergent may cause foaming, which will affect the washing effect. If the appliance 
detects too much foam, it may pause the program for defoaming.

3. If insufficient detergent is used, it may result in poor washing performance and could also lead to 
the formation of limescale in the drum and water hoses.

4. When adding powder detergent, we recommend adding it immediately before the wash program 
starts. If you add it in advance, make sure that the detergent drawer compartment is completely dry; 
otherwise, the powder detergent may harden and clump before the washing program starts.

5. If you are using the "Reservation" function (if available) or have selected the "Pre-Wash" function 
(if available), do not use liquid detergent, as liquid detergent will be dispensed immediately and may 
become sticky in the dispenser drawer or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may cause clogging, poor rinsing, or odor.

7. Pour the softener into the compartment marked with the " " symbol in the detergent drawer and 
follow the instructions on the softener packaging. Do not add more softener than the MAX mark on 
the softener compartment, otherwise the softener will be added to the clothes too early, resulting in 
poor washing results.

8. Keep detergent and softener out of the reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash clothing 
that has been cleaned with solvents or flammables.

10. If you use modern phosphate-free detergent, white residue (streaks, etc.) may appear on black 
clothing. In this case, you can scrub off the white stripes and then use a liquid detergent.

11. Before starting a program, gently close the detergent drawer. Closing the detergent drawer forcefully 
may cause the detergent to spill into other compartments or be placed in the drum earlier than the time 
set in the program. When closing the detergent drawer, be careful not to get your hands caught.

12. At the end of the program, a small amount of water may remain in the slot. It is important that this 
remaining water be as minimal as possible. Water remaining in the dispenser can add moisture or 
humidity in the dispenser assembly and mold can grow under the drawer assembly.

13. The detergent dispenser drawer does not have a dedicated compartment for adding disinfectants, 
so it is not recommended to add disinfectants.

14. If you need to bleach your clothes, use a liquid bleach with no risk of staining and add it to the 
main wash compartment together with the detergent.

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing performance, 
and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may cause oversudsing 
and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, and washer damage.
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4.�添加粉状洗涤剂时，我们建议在洗涤程序开始前⼀刻添加。如果提前添加，请确保洗涤剂盒投放格
内是完全⼲燥的；否则，粉状洗涤剂可能会在洗涤程序开始之前硬化结块。

5.�如果您在使⽤“预约”功能（如有），或选择了“预洗”功能（如有），请不要使⽤液体洗涤剂，
因为液体洗涤剂会⽴即投放，并可能会在投放格或滚筒中变粘稠。

6.�请勿让洗涤剂变硬，否则可能会导致堵塞、漂洗效果不佳或异味。

7.�将柔顺剂倒⼊洗涤剂盒中带有“������”符号的投放格，并遵守柔顺剂包装上的使⽤建议。柔顺剂的
添加量请勿超过柔顺剂投放格的MAX刻度标识，否则柔顺剂将过早加⼊⾐物，导致洗涤效果不佳。

8.�请将洗涤剂和柔顺剂放在⼉童触摸不到的地⽅。

9.�腐蚀性的除垢剂可能会损坏设备。请勿使⽤溶剂。请勿洗涤⽤溶剂或易燃物质清理过的⾐物。

10.�如果您使⽤现代⽆磷洗涤剂，则⿊⾊⾐物上可能会出现⽩⾊残留物（条纹等）。在这种情况下，
可以刷洗掉⽩⾊条纹，然后使⽤液体洗涤剂。
��������
11.�在开始程序前，请轻轻关闭洗涤剂盒，⽤⼒关闭洗涤剂盒可能会导致洗涤剂溢出到其他投放格内，
或者投放到滚筒中的时间⽐程序设定的时间早。关闭洗涤剂盒时，请注意不要夹⼿。

2.�过量的洗涤剂可能导致起泡，从⽽影响洗涤效果。如果设备检测到过多泡沫，可能会暂停程序，进
⾏消泡处理。

使⽤注意事项

13.�洗涤剂投放盒没有专⽤于消毒剂添加的投放格，不建议投放消毒剂。

1.�请始终使⽤适合本设备⽤的⾼效中性低泡洗涤剂。洗涤剂的使⽤量取决于⾐物类型、脏污程度、⾐
物颜⾊和洗涤温度，请依据洗涤剂制造商的⽤量说明适量添加。

3.�如果使⽤的洗涤剂⽤量过少，会导致洗涤效果不佳，同时，还可能导致滚筒和⽔管中形成⽔垢。

12.�在程序结束时，投放格中或许会残留少量的⽔。

14.�若需要漂⽩⾐物，请使⽤⽆染⾊风险的液体漂⽩剂与洗涤剂⼀同添加到主洗投放格中。

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing 
performance, and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may 
cause oversudsing and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, 
and washer damage.

放⼊待洗⾐物

打开机门，确认筒内⽆异物，将⾐物松散的放⼊筒内。
关闭机门，听到“咔哒”声⾳表⽰机门已关紧。

请将待洗⾐物完全放⼊滚筒内，以防⾐物被门夹住。

����������请勿让滚筒过载！最⼤负载请参阅“程序表”。如果滚筒装得太满，可能⽆法有效清洁⾐物。

Detergents designated as HE-compatible may not provide optimal results.

For proper wash performance, always measure detergent using the measuring device provided by 
the detergent manufacturer. 

CAUTION

When washing wool using the WOOL cycle (if available) , use only a neutral liquid detergent. 
Powdered detergent used with the WOOL cycle can remain on the laundry and discolor it. 

Single-Use Detergent Packs / Gel or Tablet Detergents
Place liquid or powdered detergent packs, or gel or tablet detergents in the drum before loading 
laundry. Do not place these detergents in the dispenser.
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Detergents designated as HE-compatible may not provide optimal results.

For proper wash performance, always measure detergent using the measuring device provided by the 
detergent manufacturer.

 CAUTION
When washing wool using the WOOL cycle (if available) , use only a neutral liquid detergent. 
Powdered detergent used with the WOOL cycle can remain on the laundry and discolor it.

Single-Use Detergent Packs / Gel or Tablet Detergents
Place liquid or powdered detergent packs, or gel or tablet detergents in the drum before loading 
laundry. Do not place these detergents in the dispenser.

PUT IN THE LAUNDRY
Open the machine door, make sure there is no foreign matter in the drum, and put the clothes loosely 
into the drum.
Close the machine door and hear a "click" sound, indicating that the machine door is closed tightly.

 Do not overload the drum! Refer to the "PROGRAM TABLE" for the maximum load. If the drum is 
too full, the clothes may not be cleaned effectively.

 Please put the laundry into the drum completely to prevent the clothes from getting caught in the 
door.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector

转动主旋钮选择程序。

Power

⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause

⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。
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1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

PROGRAMS AND FUNCTIONS
Control panel
Please refer to the actual printing for the final printing.

1 Power 
�Used to turn on/off the 
device power.

2 Start/Pause 
�Used to start/pause a 
program.

3 Cycle Selector
�Turn the knob to select the
program.

4 Remote 
Short press to activate/
deactivate the remote 
control of the appliance.
*Wi-Fi Pairing
Long press to turn on/off the 
Wi-Fi function of the appliance.

5 Pre-Wash 
�Used to turn on/off the 
prewash cycle.

6 Temp.
�This function allows you 
to adjust the washing 
temperature of the
program.

7 Spin
�Short press this button to 
adjust the spin speed of 
the program.
*Spin Only
Press and hold this button 
to spin only.

8 Steam 
�Used to turn the steam 
function of the program 
on/off.

9 Delay End 
�This function allows you to 
schedule laundry at your 
convenience.

10 Soil Level
�

This function allows you 
to set different levels of 
soiling for the laundry.

11 Extra Rinse
�

This function can add extra 
rinse cycles to a program.

12 Display
�

Used to display the 
remaining time of the 
program, reservation 
time, fault code, and other 
related information.

 *Child Lock
�

Press and hold these two buttons 
simultaneously to enable/disable 
the child lock function.

*Mute Sound

�Press and hold these two buttons 
simultaneously to enable/disable 
the mute function.

*Extra Function: Hold 3 sec.

For extra function: Press and 
hold for 3 seconds.

36
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector

转动主旋钮选择程序。

Power

⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause

⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。
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1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

程序表

程序 最⼤负载 ����转速 程序说明

Normal Normally soiled cotton laundry.

Sanitize This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Heavy Duty

Quick Wash The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sportswear The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Whites This program uses for wash white 
items. 

开启设备电源，转动主旋钮选择合适的程序（取决于⾐物的类型及脏污程度）。�运⾏过程中，主旋钮
不会⾃动转动。

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

����温度

*
Hot
Hot+

Warm
Warm+

Cold
High
High+

Mid+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Hot+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

Perm Press When washing "wrinkle-free" clothes, 
use this cycle to minimize wrinkles.

*

*

*

*

*

*

*

26lb (11.8kg)

22lb (10.0kg)

5lb (2.3kg)

18lb (8.2kg)

18lb (8.2kg)

9lb (4.1kg)

11lb (5.0kg)
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*
Hot

Warm
Warm+

Cold

PROGRAM TABLE
Turn on the power of the appliance and turn the main knob to select the appropriate program (depending on 
the type of clothing and the degree of dirtiness). During operation, the main knob will not turn automatically.

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Normal 26lb (11.8kg)
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Mid+
* High
High+

Normally soiled cotton laundry.

Heavy Duty 22lb (10.0kg)  
Cold

Warm
*Warm+

Hot

Low
Mid

Mid+
* High
High+

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

Quick Wash 5lb (2.3kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low
*Mid
Mid+
High

High+

The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sanitize 18lb (8.2kg) *Hot+
Low
Mid 

Mid+
*High
High+

This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Whites 18lb (8.2kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

This program uses for wash white 
items.

Sportswear 9lb (4.1kg)
Cold

*Warm
Low
Mid

*Mid+

The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Perm Press 11lb (5.0kg)
Cold

*Warm
Low
*Mid
Mid+

When washing "wrinkle-free" clothes, 
use this cycle to minimize wrinkles.

Bulky/large I 11lb (5.0kg)  
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Low 
Mid 

*Mid+

Program adapted to wash large items - 
e.g.Curtains, sheets, duvet covers.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector

转动主旋钮选择程序。

Power

⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause

⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。

36

1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Delicates 7lb (3.2kg)
*Cold
Warm

Low 
*Mid

Soft delicate fabrics and machine 
washable silk. (Refer to the washing 
label attached to the clothing). It is not 
recommended to add softener to this 
program.

Hand Wash/
Wool

7lb (3.2kg) *
Cold

Warm
*Low

The program washes gently and 
protects clothing from damage. It is 
suitable for machine washable wool.

Jeans 11lb (5.0kg)
Cold

*Warm
Low 
Mid 

*Mid+

This program is suitable for jeans.

Rinse+Spin 26lb (11.8kg) *
Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

This program is defaulted to two rinses 
and spin. Do not add detergent to this 
program.

Self Clean / *Hot+ *Mid The program is used for cleaning 
the drum and removing any residues 
of detergent and bacteria that can 
accumulate and develop especially 
when you use programs with low 
washing temperatures. Do not add 
detergent/softener to this program.

 Additional Cycles
My favorite This option allows you to save your 

favorite programs and parameters on 
the App.

Towels 7lb (3.2kg)
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

For low level of soil cotton items such 
as towels.

Power wash 11lb (5.0kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

It is a short-time powerful washing 
procedure, which is used to wash a 
small amount of clothes with a high 
degree of dirt.

Baby Care 5lb (2.3kg)  
Cold

Warm
Warm+

Hot
*Hot+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

It is suitable for baby clothes and 
underwear, etc., which sterilizes and 
disinfects through high temperature 
steam. It is not recommended to add 
softener to this program.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector

转动主旋钮选择程序。

Power

⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause

⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。

36

1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

程序表

程序 最⼤负载 ����转速 程序说明

Normal Normally soiled cotton laundry.

Sanitize This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Heavy Duty

Quick Wash The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sportswear The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Whites This program uses for wash white 
items. 

开启设备电源，转动主旋钮选择合适的程序（取决于⾐物的类型及脏污程度）。�运⾏过程中，主旋钮
不会⾃动转动。

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

����温度

*
Hot
Hot+

Warm
Warm+

Cold
High
High+

Mid+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Hot+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

Perm Press When washing "wrinkle-free" clothes, 
use this cycle to minimize wrinkles.

*

*

*

*

*

*

*

26lb (11.8kg)

22lb (10.0kg)

5lb (2.3kg)

18lb (8.2kg)

18lb (8.2kg)

9lb (4.1kg)

11lb (5.0kg)
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*
Hot

Warm
Warm+

Cold

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Spin Only 26lb (11.8kg) /
Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

In this program, you can select the 
duration and spinning rate manually. 
Do not add detergent/softener to this 
program.

Cold wash 26lb (11.8kg) *
Cold Low 

Mid 
*Mid+
High

High+

This program uses cold water to protect 
color, save energy and protect the 
environment.

"*" represents the default setting.

Note for Additional Cycles:
You need to activate the remote control module of the appliance and connect the APP on the 
smartphone to use Additional Cycles. The default Additional Cycles on the APP is "My favorite." The 
initial default program for "My favorite" is "Normal." "My favorite" can be set to any program, and the 
adjusted parameters have a memory function. You can select the "My favorite, Towels, Power wash, 
Baby Care, Spin Only, Cold wash" programs in Additional Cycles through the mobile APP.

Note
(1) Water temperature: Select the appropriate water temperature according to the selected washing
program. When washing, follow the clothing manufacturer's washing label or instructions to avoid 
damaging the clothing.
(2) Test results depend on water pressure, water hardness, inlet water temperature, room 
temperature, type and amount of laundry, degree of soiling, detergent used, power supply fluctuations, 
and other options selected.
(3) If you add too much laundry during the wash cycle, the laundry may be washed less efficiently 
because the machine initially detects a lower weight and adds less water. Insufficient water can also 
cause damage to the laundry and the wash time will be longer.
(4) Self Clean (if available): The drum must be emptied before using the Self Clean program. Add
a fresh or other washer cleaner to reduce bio-film buildup inside the drum and on the outside of the 
basket. It is recommended to perform this program at least once a month.
(5) For descaling, use a descaling agent with corrosion protection (only use non-corrosive descaling
agents and follow the instructions for use of the descaling agent). Run the "Self Clean" (or other high 
temperature) program several times to remove any descaling agent residues and complete descaling. 
It is recommended to descale at least once every six months.

 For better washing performance, we recommend that you fill no more than 2/3 of the drum 
volume when using the Cotton program.
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其他设置和功能

某些设置在某些程序中是⽆法选择的。这些设置不会点亮，并且在按下相应按键时，将会发出声⾳信
号（参见“功能选择表”）。

附加设置和多数功能只能在待机模式下进⾏设置，即在程序启动之前进⾏设置，启动后程序和多数功
能不可再调整。

⼤多数程序都有基本设置，但这些设置是可以更改的。您可（在按下Start/Pause按键之前）通过按下
相应功能按键调整设置。

2

Power
⽤于开启或关闭设备电源。
程序运⾏过程中，如需要关闭，持续长按“Power”键进⾏关机。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。
如果机门未关闭或门锁未锁上，设备⽆法启动。

Remote�
此功能可启动设备的远程控制模块。
短按此 “�����”图标 同样操作可关闭 。键， 点亮，设备的远程控制模块开启。 远程控制模块
激活 功能前，Remote�Control 检查并确保Wi-Fi功能已开启且正常连接。

4

Wi-Fi功能启动且正常连接，但屏幕上的“������”图标不亮时，您可以通过⼿机查看状态或设
置程序参数和功能项（依据机型的不同权限），但⽆法远程启动程序。
Wi-Fi功能启动且正常连接，屏幕上的“������”图标亮时，您可通过⼿机设置程序参数和功能
项，并且可以远程启动程序。

开启远程控制模式后，⼀段时间内整机和APP⽆任何操作则进⼊节能模式，7天内⽆操作
将⾃动关机。

*Wi-Fi Pairing
本机设有Wi-Fi智能控制功能。持续长按此键，“�������”图标闪烁，Wi-Fi功能开启。同样
操作可关闭Wi-Fi功能。

Pre-Wash
Spin Only

4

2
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1

1

远程控制启动后，应密切监护⼉童，以防爬⼊筒内造成危险。

OPERATING INSTRUCTIONS

远程控制启动后，如果在设备启动前的任何时间打开机门，则远程启⽤功能将被取消。
您需要再次启⽤远程控制，才能远程启动程序。

ADDITIONAL SETTINGS AND FUNCTIONS
Most programs have basic settings, but these settings can be changed. You can adjust the settings 
by pressing the corresponding function button (before pressing the Start/Pause button).
Certain settings cannot be selected in some programs. These settings will not light up, and an acoustic 
signal sounds when the corresponding button is pressed (see "FUNCTION SELECTION TABLE").
Additional settings and most functions can only be set in standby mode, i.e., before a program starts. 
After starting the program, most functions cannot be adjusted anymore.

Power 
Used to turn the device's power on or off.
If you need to shut down the program during operation, press and hold the "Power" button to shut down.

Start/Pause 
Used to start/pause a program.
The device cannot be started if the door is not closed or the door lock is not locked.

Remote 
This function can activate the remote control module of the appliance.
Short press this button, the " " icon lights up, and the remote control module of the appliance is activated. 
The same operation can be used to deactivate the remote control module. Before activating the Remote 
Control function, check and make sure that the Wi-Fi function is turned on and connected normally.

When the Wi-Fi function is turned on and connected normally, and the " " icon on the screen is not lit, 
you can view the status or set the program parameters and function items (depending on the different 
permissions of the model) through your mobile phone, but you cannot start the program remotely.
When the Wi-Fi function is turned on and connected normally, and the " " icon on the screen is lit, you can set 
the program parameters and function items through your mobile phone, and you can start the program remotely.
Once the Remote Control is activated, if the door of the appliance is opened at any time before it starts, the remote 
activation function will be canceled. You need to enable Remote Control again to remotely start the program.
After turning on Remote Control mode, if there is no operation on the entire machine and the App for a period of 
time, it will enter Energy Saving mode, and it will automatically shut down if there is no operation within 7 days.
After the Remote Control is started, children should be closely monitored to prevent them from crawling into 
the drum and causing danger.

*Wi-Fi Pairing 
Wi-Fi intelligent control function is supported on this device. Long press this button, the " " icon flashes, 
and the Wi-Fi function is turned on. The same operation can be used to turn off the Wi-Fi function.
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其他设置和功能

某些设置在某些程序中是⽆法选择的。这些设置不会点亮，并且在按下相应按键时，将会发出声⾳信
号（参见“功能选择表”）。

附加设置和多数功能只能在待机模式下进⾏设置，即在程序启动之前进⾏设置，启动后程序和多数功
能不可再调整。

⼤多数程序都有基本设置，但这些设置是可以更改的。您可（在按下Start/Pause按键之前）通过按下
相应功能按键调整设置。

2

Power
⽤于开启或关闭设备电源。
程序运⾏过程中，如需要关闭，持续长按“Power”键进⾏关机。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。
如果机门未关闭或门锁未锁上，设备⽆法启动。

Remote�
此功能可启动设备的远程控制模块。
短按此 “�����”图标 同样操作可关闭 。键， 点亮，设备的远程控制模块开启。 远程控制模块
激活 功能前，Remote�Control 检查并确保Wi-Fi功能已开启且正常连接。

4

Wi-Fi功能启动且正常连接，但屏幕上的“������”图标不亮时，您可以通过⼿机查看状态或设
置程序参数和功能项（依据机型的不同权限），但⽆法远程启动程序。
Wi-Fi功能启动且正常连接，屏幕上的“������”图标亮时，您可通过⼿机设置程序参数和功能
项，并且可以远程启动程序。

开启远程控制模式后，⼀段时间内整机和APP⽆任何操作则进⼊节能模式，7天内⽆操作
将⾃动关机。

*Wi-Fi Pairing
本机设有Wi-Fi智能控制功能。持续长按此键，“�������”图标闪烁，Wi-Fi功能开启。同样
操作可关闭Wi-Fi功能。

Pre-Wash
Spin Only

4

2
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1

远程控制启动后，应密切监护⼉童，以防爬⼊筒内造成危险。

OPERATING INSTRUCTIONS

远程控制启动后，如果在设备启动前的任何时间打开机门，则远程启⽤功能将被取消。
您需要再次启⽤远程控制，才能远程启动程序。

Spin

此功能可以调整程序的脱⽔转速。

Temp.

此功能可更改选定程序的温度。
每个程序都有预设的温度，程序启动前，按动此键，实现在设定的温度档位循环选择，
温度可选档位：�����/Cold/Warm/Warm+/Hot/Hot+，各程序可设置的温度档位不同。

Pre-Wash

按此键选择/取消该功能。当选择此功能时，预洗功能图标“������”点亮。

此功能可在主洗阶段前增加预洗流程。

5

6

7

������/ / / +/ / +，各程序可设置的转速档位不同。Low Mid Mid High High

选择“������”，设备免脱⽔，只进⾏排⽔。

配⽹步骤：
1.�按电源键开机。
2.�长按“ ”键，直⾄“�������”图标闪烁，同时屏幕上显⽰“���������”。*Wi-Fi Pairing

3.�打开APP，按照APP上的提⽰操作设备联⽹。
4.�如果不成功，您可以从第⼀步开始重新操作。

Pre-Wash
Spin Only

5 6 7

选择预洗功能时，请将洗涤剂添加到洗涤剂盒的预洗投放格中。

*Spin Only

长按此键进⼊单脱程序，⽤于⾐物的单独脱⽔。

8

Steam

此功能可以产⽣蒸汽，减少或消除褶皱，令⾐物更舒适。

8

按此键开启/关闭该功能。

设备联⽹成功并完成配⽹绑定后， 控制模块，可通过⼿Wi-Fi图标常亮，启动设备的远程
机 对设备进⾏远程操控。APP

⾸次显⽰程序当前转速设置。按动此键，实现在设定的转速档位循环选择，转速可选档位：
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Network configuration steps:
1.	 Press the Power button to turn on the appliance.
2. Long press the "*Wi-Fi Pairing" button until the " " icon flashes, and the screen displays " ".
3.	 Open the APP, and follow the instructions to connect the appliance to the network.
4.	 If not successful, you can start over from step one.
After the appliance is successfully connected to the network and paired, the Wi-Fi icon stays 
solid. The remote control module of the appliance is activated, and the appliance can be 
remotely controlled through the mobile APP.

Pre-Wash 
This function can add a prewash process before the main wash cycle.
Press this button to select/cancel the function. When this function is selected, the prewash function icon " " 
lights up.
When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent 
drawer.

Temp.
This function changes the temperature of the selected program.
Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to cycle through 
the set temperature gears. The available temperature gears are , Cold, Warm, Warm+, Hot, and Hot+. 
Different temperature gears can be set for each program.

Spin
This function allows you to adjust the spin speed of the program.
The current speed setting of the program is displayed for the first time. Press this button to cycle through the 
set speed gears. The available speed gears are , Low, Mid, Mid+, High, and High+. Different speed gears 
can be set for each program.
Select " ", the device will only drain water without spinning.

*Spin Only
Press and hold this button to enter the separate spin program. This program is used for separate spinning of 
laundry.

Steam 
This function generates steam to reduce or eliminate wrinkles and make clothing more comfortable.
Press this button to turn this function on/off.
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Extra Rinse
此功能可额外增加程序的漂洗次数。
⾸次显⽰当前的Extra�Rinse设置。按动此键，在设定的档位循环选择，Extra�Rinse可选
档位：������/ / /，各程序可设置的Extra�Rinse档位不同。

Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的不同脏污程度等级。

Delay End9

10

11

⾸次显⽰当前的Soil�Level档位。按动此键，在设定的档位循环选择，Soil�Level可选档
位：������/ / /，各程序可设置的Soil�Level档位不同。

Pre-Wash
Spin Only

9

11 10

选择好程序和功能后，再进⾏预约。按下此按键，预约开启，再次按动，实现在设定的时间档位
此功能可以预约在⽅便的时候洗涤⾐物。

����程序启动前，已选择预约功能，可通过选择其他程序或功能键取消。
����程序启动后，预约功能如需取消，需要关机重启。

����预约时间为程序结束时间，包含整个程序运⾏时间，所以预约时间必须⼤于程序运⾏时间。
����预约流程进⾏时，显⽰屏上“�������”图标点亮或闪烁，预约流程结束后，图标熄灭。

循环选择。每按⼀次时间变化1H，可选的最长时间为24H。�

12

Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、预约时间、故障代码等相关信息。

12

Icon description

门锁指⽰图标。机门锁定时，此图标指⽰灯点亮。此时请勿强制开门，以
免造成伤害。

进⽔异常图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰⽔龙头没有打开，或者⽔压过
低，屏幕提⽰“F01”报警。

中途添⾐图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰可开门添⾐。
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Delay End 
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
After selecting the program and function, make a reservation. Press this button to start the reservation, and 
press it again to make a selection in the cycle of the set time gears. Each time you press it, the time changes 
by 1 hour. The longest time you can select is 24 hours.
The reservation time is the end time of the program, including the entire program running time, so the 
reservation time must be greater than the program running time.
When the reservation process is in progress, the icon " " on the display will light up or flash. When the 
reservation process finishes, the icon will go off.
If the reservation function has been selected before the program starts, it can be canceled by selecting 
another program or function button.
After the program is started, if you need to cancel the reservation function, you need to shut down and 
restart.

Soil Level
This function allows you to set different levels of soiling for the laundry.
The current Soil Level setting will be displayed for the first time. Press this button to cycle through the set 
gears. The available Soil Level gears are , , and . Different Soil Level gears can be set for each program.

Extra Rinse
This function can add extra rinse cycles to a program.
The current Extra Rinse setting will be displayed for the first time. Press this button to cycle through the set gears. 
The available Extra Rinse gears are , , and . Different Extra Rinse gears can be set for each program.

Display
Used to display the remaining time of the program, reservation time, fault code, and other related information.

Icon description

Door lock indicator icon. When the door lock is locked, this icon lights up. Do not 
force the door open at this time to avoid causing injury.

Abnormal water inflow icon. When this icon lights up, it indicates the faucet is not 
open or the water pressure is too low, and the screen displays the "F01" alarm.

Add Clothes icon. When this icon lights up, it indicates that you can open the door 
to add clothes.
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Extra Rinse
此功能可额外增加程序的漂洗次数。
⾸次显⽰当前的Extra�Rinse设置。按动此键，在设定的档位循环选择，Extra�Rinse可选
档位：������/ / /，各程序可设置的Extra�Rinse档位不同。

Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的不同脏污程度等级。

Delay End9

10

11

⾸次显⽰当前的Soil�Level档位。按动此键，在设定的档位循环选择，Soil�Level可选档
位：������/ / /，各程序可设置的Soil�Level档位不同。

Pre-Wash
Spin Only

9

11 10

选择好程序和功能后，再进⾏预约。按下此按键，预约开启，再次按动，实现在设定的时间档位
此功能可以预约在⽅便的时候洗涤⾐物。

����程序启动前，已选择预约功能，可通过选择其他程序或功能键取消。
����程序启动后，预约功能如需取消，需要关机重启。

����预约时间为程序结束时间，包含整个程序运⾏时间，所以预约时间必须⼤于程序运⾏时间。
����预约流程进⾏时，显⽰屏上“�������”图标点亮或闪烁，预约流程结束后，图标熄灭。

循环选择。每按⼀次时间变化1H，可选的最长时间为24H。�

12

Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、预约时间、故障代码等相关信息。

12

Icon description

门锁指⽰图标。机门锁定时，此图标指⽰灯点亮。此时请勿强制开门，以
免造成伤害。

进⽔异常图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰⽔龙头没有打开，或者⽔压过
低，屏幕提⽰“F01”报警。

中途添⾐图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰可开门添⾐。
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*Child Lock

为避免⼉童误操作及外界对程序⼲扰，本机设有童锁功能。
程序启动后，同时长按“ �+ ”键并保持，童锁图标“�������”点亮，童锁功能开启。Temp.  Spin
同样操作可解除童锁。
童锁功能设定后，除电源键之外，其他所有按键均被锁定。
程序结束后，童锁功能⾃动取消。

6

*Mute Sound

此功能可屏蔽除报警⾳外的其他声⾳，减少噪⾳。
当设备在待机、暂停、或运⾏状态时，同时长按“ �+ Steam”键并保持，静⾳图标“�������”Spin

程序结束或关机重启，Mute�Sound功能设置保持不变。
点亮，静⾳功能开启。同样操作可解除静⾳功能，所有声⾳将重新打开。

Pre-Wash
Spin Only

86 7

7

7 8
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*Child Lock
This appliance features a Child Lock function to prevent accidental operation by children and 
external interference with the program.
After the program starts, press and hold the "Temp. + Spin" buttons simultaneously. The child lock 
icon " " will light up, and the child lock function will be turned on. The same operation can be used 
to remove the child lock.
After the child lock function is set, all buttons except the power button/power knob are locked.
After the program ends, the child lock function is automatically cancelled.

*Mute Sound
This function shields other sounds except the alarm sound and reduces noise.
When the device is in standby, pause, or running state, press and hold the "Spin + Steam" buttons 
simultaneously. The mute icon " " will light up, and the mute function is turned on. The same 
operation can be used to turn off the mute function, and all sounds will be turned back on.
When the program ends or the appliance is shut down and restarted, the Mute Sound function 
setting remains unchanged.
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功能选择表

程序 P
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ly

S
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a
m
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e
v
e

l

E
x
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a
 R
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e

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Quick Wash

Sportswear

Perm Press

Bulky/large I

Delicates 

Hand Wash
/Wool

Jeans

Rinse+Spin

Self Clean

Towels

Power wash

功能可选
功能不可选
功能默认⾃带且不可取消

Baby Care

D
e

la
y
 E

n
d

Whites

Spin Only

Cold wash
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h
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d
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o

c
k

*M
u
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o
u

n
d

44

OPERATING INSTRUCTIONS

FUNCTION SELECTION TABLE

Program Pr
e-

W
as

h

Te
m

p.

Sp
in

*S
pi

n 
O
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y

St
ea

m

D
el

ay
 E

nd

So
il 

Le
ve

l

Ex
tr

a 
R

in
se

*C
hi

ld
 L

oc
k

*M
ut

e 
So

un
d

Normal • • • • • • • • • •

Heavy Duty • - • • • • • • • •

Quick Wash - • • • • • • • • •

Sanitize • - • • • • • • •

Whites • • • • • • • • • •

Sportswear - • • • • • • • • •

Perm Press • • • • • • • • • •

Bulky/large I • • • • • • • • • •

Delicates - • • • - • • • • •

Hand Wash/ Wool - - - • - • • • • •

Jeans • - • • - • • • • •

Rinse+Spin - - • • - • - • • •

Self Clean - - - • - • - - • •

Towels • • • • • • • • • •

Power wash • • • • - • • • • •

Baby Care • • • • • • • • •

Spin Only - - • • - • - - • •

Cold wash • - • • - • • • • •

• The function is optional.
- The Function is not optional.
 Function default and cannot be canceled
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功能选择表

程序 P
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Normal

Heavy Duty

Sanitize

Quick Wash

Sportswear

Perm Press

Bulky/large I

Delicates 

Hand Wash
/Wool

Jeans

Rinse+Spin

Self Clean

Towels

Power wash

功能可选
功能不可选
功能默认⾃带且不可取消

Baby Care

D
e

la
y
 E

n
d

Whites

Spin Only

Cold wash

*C
h
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d
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o
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*M
u

te
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d
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进⼊智能⼿机或平板PC机的“设置”界⾯，启⽤蓝⽛和⽆线连接，连接到⽆线⽹络。

���������注意：
本设备⽀持2.4 GHz Wi-Fi.
当开启Wi-Fi功能时，设备的能耗会增加。但Wi-Fi功率不到2W，所以它对设备的能效等级没有影响。

下载
在您的智能⼿机或平板PC机上的APP商店(Google Play 商店, Apple App 商店) 中，找到ConnectLife 应
⽤程序，下载并安装。

���������注意：
为了提⾼性能和体验，应⽤程序可能会在不通知的情况下进⾏更新。

登录
您需要先⽤您的账号登录ConnectLife。如果您没有ConnectLife账户，则需要创建⼀个新账户。详情请
参阅应⽤程序使⽤说明。

���������注意：
如果您已经有⼀个Google账户，您可以使⽤您的Google账户直接登录。

设备绑定
1. 在您的智能⼿机或平板PC机上打开ConnectLife。
2. 在ConnectLife上绑定您的设备如下:

A. 点击“Home”界⾯上的“+”，选择“Add device”或“Scan”。
    B. 选择“Washing Machine”或点击下⾯的“Scan QR/BAR code”或“Manual entry”。
    C. 扫描设备上的“QR/BAR code”或⼿动输⼊设备的“AUID/SN”。如果找不到，点击“�����”查看
�����������说明。
    D. 点击 "SET UP APPLICATION".
    E. 阅读说明，操作设备⾄“Networking”或者“Binding”状态，然后单击“NEXT”。
    F.  此时APP开始搜索设备，您可以在搜索列表中选择要联⽹的设备；如果没有找到，请检查您的蓝
�����������⽛是否开启。请始终保持蓝⽛在开启状态，然后点击“NEXT”。
    G. 选择您的家庭Wi-Fi，输⼊密码，然后点击“CONNECT”。设备开始联⽹和绑定。
    H. 绑定成功后，您可以设置设备名称和房间。
     I. 现在，您可以通过APP远程控制设备。

智能联⽹

注意：
如何重置Wi-Fi，解除设备的所有绑定关系？
1.�打开设备电源，确保“�������”图标为点亮或闪烁状态。
2.�同时长按“Steam�+ Delay�End”键，直到屏幕显⽰“���������”。
3.�关闭并重启设备以进⾏新的绑定。
4.�解除绑定后，必须重启设备，否则下次绑定会失败。解除绑定会删除之前存储在设备中的⽤户
信息。
5.�如何退出配⽹模式？
如果您想在屏幕显⽰“���������”时取消联⽹，⽆需操作，超时后⾃动退出。

部分机型不⽀持整机端解除绑定，可在APP端操作解绑。
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SMART NETWORKING
Enter the "Settings" interface of your smartphone or tablet PC, enable Bluetooth and wireless connections, and 
connect to a wireless network.

 Note:
This appliance supports 2.4 GHz Wi-Fi.
When the Wi-Fi function is activated, the energy consumption of the appliance will increase. However, the Wi-Fi 
power is less than 2W, so it has no impact on the energy efficiency rating of the appliance.

Download
In the app store on your smartphone or tablet PC (Google Play store or Apple App store), you can find the 
ConnectLife application, download and install it.

 Note:
To improve performance and experience, the application may be updated without notice.

Log in
You need to log in to ConnectLife with your account first. If you don’t have a ConnectLife account, you need to create 
a new account. Please refer to the application usage instructions for details.

 Note:
If you already have a Google account, you can use your Google account to log in directly.

Device Binding
1.	 Open ConnectLife on your smartphone or tablet PC.
2.	 Bind your appliance on ConnectLife as follows:

A. 	 Click "+" on the "Home" interface, and select "Add device" or "Scan".
B. 	 Select "Washing Machine" or click "Scan QR/BAR code" or "Manual entry" below.
C. 	� Scan the "QR/BAR code" on the appliance or manually enter the "AUID/SN" of the appliance. If you can't find 

it, click " " to view instructions.
D. 	Click "SET UP APPLICATION".
E. 	� Read the instructions and operate the appliance until it reaches "Networking" or "Binding" state, then click 

"NEXT".
F. 	�At this time, APP begins searching for devices. You can select the device you want to connect to the network 

from the search list; if no device is found, please check whether your Bluetooth is turned on. Please keep 
Bluetooth turned on at all times, and click "NEXT".

G. 	�Select your home Wi-Fi, enter the password, and then click "CONNECT". The device starts networking and 
binding.

H. After the binding is successful, you can set the device name and room.
I. Now you can remotely control the device through the APP.

 Note:
How to reset Wi-Fi and unbind all devices?
1.	 Turn on the device power and make sure the " " icon lights up or blinks.
2.	 Press and hold the "Steam + Delay End" buttons simultaneously until the screen displays " ".
3.	 Power off and restart the device to perform the new binding.
4.	 After unbinding, you must restart the device; otherwise, the next binding will fail. Unbinding will delete the user 

information previously stored in the device.
5.	 How to exit the network pairing mode?
If you want to cancel the network connection when " " is displayed on the screen, no operation is required, and it 
will automatically exit after the timeout.

 Some models do not support unbinding on the device; unbinding can be done through the APP.
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启动程序
选择好程序及附加功能，并确认洗涤剂已添加到洗涤剂盒中，按“ /Pause”键启动程序。Start

部分程序在洗涤前，⾃动检测⾐物重量，程序时长会⾃动调整。
�

按下“ Pause”键后，除开启/关闭Child Lock、开启/关闭Mute�Sound（如有），调节Water Start/

Level（如有），其他设置均⽆法更改。

当程序启动时，若显⽰屏上显⽰“---”，表⽰正在对⾐物进⾏称重。

程序结束

程序结束后设备会发出声⾳信号，显⽰屏上将显⽰“End”。可按电源键关机。
在待机状态、程序结束，如果您在⼀段时间内未执⾏任何操作，设备将⾃动关机。

Pre-Wash
Spin Only

���������程序结束后，请关闭设备电源，关闭⽔龙头，将电源线插头从插座上拔下，打开机门，将⾐
物从滚筒中取出。
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START THE PROGRAM
Select the program and additional functions, and make sure that the detergent has been added to the 
detergent drawer. Press the Start/Pause button to start the program.

After pressing the Start/Pause button, other settings cannot be changed except turning Child Lock on/
off, turning Mute Sound on/off (if available), and adjusting Water Level (if available).

When the program starts, if the display shows " ", indicating that the clothes are being weighed.

 Some programs automatically detect the weight of clothes before washing, and the program 
duration will be automatically adjusted.

END OF THE PROGRAM
When the program finishes, the device emits an acoustic signal and "End" appears in the display. 
Press the Power button to turn off the appliance.
In standby mode, at the end of the program, if no operation is performed for a period of time, the 
device will automatically shut down.

 After the program, please turn off the power of the device, turn off the tap, unplug the power cord 
from the socket, open the door and remove the laundry from the drum.
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启动程序
选择好程序及附加功能，并确认洗涤剂已添加到洗涤剂盒中，按“ /Pause”键启动程序。Start

部分程序在洗涤前，⾃动检测⾐物重量，程序时长会⾃动调整。
�

按下“ Pause”键后，除开启/关闭Child Lock、开启/关闭Mute�Sound（如有），调节Water Start/

Level（如有），其他设置均⽆法更改。

当程序启动时，若显⽰屏上显⽰“---”，表⽰正在对⾐物进⾏称重。

程序结束

程序结束后设备会发出声⾳信号，显⽰屏上将显⽰“End”。可按电源键关机。
在待机状态、程序结束，如果您在⼀段时间内未执⾏任何操作，设备将⾃动关机。

Pre-Wash
Spin Only

���������程序结束后，请关闭设备电源，关闭⽔龙头，将电源线插头从插座上拔下，打开机门，将⾐
物从滚筒中取出。
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程序中断和更改

���������如果断电后设备内仍有⽔，在利⽤排⽔泵过滤器⼿动排⽔之前请勿打开机门。

中断程序

程序运⾏过程中，要中断或取消程序，需关闭设备电源。

更改程序

程序运⾏过程中，要更改程序，需先关闭设备电源；
开机后重新选择程序及附加功能，按“ /Pause”键启动。Start

暂停程序

程序运⾏过程中可以随时按“Start/ ”键暂停程序，当显⽰屏上程序剩余时间闪烁时,��程序暂停，Pause
如果满⾜以下条件，门锁解锁，可以打开机门。
1.�滚筒中的温度必须适合；
2.�滚筒中的⽔位必须低于特定值。
若要恢复程序，请先关上机门，然后按“ /Pause”键。洗涤程序暂停，再次启动，程序从中断时Start

继续运⾏。�脱⽔程序暂停，再次启动，程序从脱⽔初期开始运⾏。������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

中途添⾐

程序运⾏过程中若需要添加⾐物，待确认机内⽔位和温度安全后，按“Start/ ”键，�程序暂停，Pause

显⽰屏上的程序剩余时间闪烁，门锁图标熄灭（部分机型“中途添⾐”图标“�������”会亮起）后，可开
门添⾐。门锁图标不熄灭，则不满⾜开门条件，不可中途添⾐。

�
故障

如果设备发⽣故障，程序将被中断。
如果出现此情况（参见“故障代码和故障处理”），设备会通过提⽰⾳发出警报，并且显⽰屏上将显
⽰故障代码（FXX）。

电源故障

如果发⽣电源故障（断电），洗涤程序将被中断，当电源供应恢复时：
·如果⽤户没有打开过门锁，程序将从被中断的阶段继续运⾏。
·如果⽤户⼿动打开过门锁，按“ /Pause”键，程序将从被中断的阶段继续运⾏。Start
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PROGRAM INTERRUPTIONS AND 
CHANGES
Interrupt procedure

To interrupt or cancel a program while it is running, you need to turn off the power of the device.

Change program

If you want to change the program while it is running, you need to turn off the power of the device first;
After powering on, reselect the program and additional functions, and press the Start/Pause button to 
start.

Pause the program

You can press the Start/Pause button to pause the program at any time during the program operation. 
When the remaining program time on the display flashes, the program is paused. If the following 
conditions are met, the door lock is unlocked and the machine door can be opened.
1. The temperature in the drum must be suitable;
2. The water level in the drum must be below a specific value.
To resume the program, please close the door first, and then press the "Start/Pause" button. The wash 
program is paused and started again, and the program continues from where it was interrupted. The 
spin program is paused and restarted, and the program starts from the beginning of the spin cycle.

Add Clothes

If you need to add clothes during the program, after confirming that the water level and temperature 
in the machine are safe, press the Start/Pause button to pause the program. The remaining program 
time on the display will flash, and the door lock icon will go out (the "Add Clothes" icon " " will light 
up for some models), and then you can open the door to add clothes. If the door lock icon does not go 
out, the door opening conditions are not met and you cannot add clothes.

Fault

If the device fails, the program will be interrupted.
If this happens (see "FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING"), the device will sound an alarm 
and the fault code (FXX) will appear on the display.

Power failure

In the event of a power failure (blackout), the washing program will be interrupted, and when the power 
supply is restored:
• If the user has not opened the door lock, the program will continue running from the stage where it

was interrupted.
• If the user has manually opened the door lock, press the "Start/Pause" button, the program will

continue running from the stage where it was interrupted.

 If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door before 
manually draining the water using the drain pump filter.
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���������注意：

门锁拉杆

如果因为断电等特殊原因⽆法打开机门，请使⽤排⽔泵门盖处的门锁拉杆紧急开门。

紧急开门
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1.��请不要在设备正常运⾏时使⽤此功能。
2.��在操作之前，请确保内筒已停⽌旋转，确保⽔温不⾼且⽔位低于投⾐⼝，以免发⽣危险。如果⽔位
过⾼，请通过流尽管（如有）或通过缓慢拧下排⽔泵过滤器来排⽔。
3.��操作⽅法：打开排⽔泵门盖，借助⼯具拉下门锁拉杆，即可打开机门（如图所⽰）。开门后请及时
将门锁拉杆复原。�

Emergency Door Opening
If the door cannot be opened due to special reasons such as power failure, please use the door lock 
lever at the door cover of the pump to open the door urgently.

 Note:
1. Do not use this function during normal operation of the device.
2. Before operation, make sure that the inner drum has stopped rotating, the water temperature is not 
hot, and the water level is below the feeding port to avoid danger. If the water level is too high, drain 
the water through the drain hose (if any) or by slowly unscrewing the drain pump filter.
3. Operation method: Open the door cover of the drain pump, use the tool to pull down the door lock 
lever, and then open the door (as shown in the figure). After opening the door, please restore the door 
lock lever in time.

Door Lock Lever
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���������注意：

门锁拉杆

如果因为断电等特殊原因⽆法打开机门，请使⽤排⽔泵门盖处的门锁拉杆紧急开门。

紧急开门
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.��请不要在设备正常运⾏时使⽤此功能。
2.��在操作之前，请确保内筒已停⽌旋转，确保⽔温不⾼且⽔位低于投⾐⼝，以免发⽣危险。如果⽔位
过⾼，请通过流尽管（如有）或通过缓慢拧下排⽔泵过滤器来排⽔。
3.��操作⽅法：打开排⽔泵门盖，借助⼯具拉下门锁拉杆，即可打开机门（如图所⽰）。开门后请及时
将门锁拉杆复原。�
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��������定期保养可以延长设备的使⽤寿命。保养前，请务必切断电源，关闭⽔龙头。
���������⼉童不得在没有监护的情况下对本设备进⾏清洁或进⾏任何保养⼯作。

清洁洗涤剂盒

�����

请勿将洗涤剂盒放⼊洗碗机中清洗。

��������拉出洗涤剂盒。按压
��������洗涤剂盒中的⼩压⽚
抽出洗涤剂盒。（参考
左侧图中箭头指⽰位置）。

��������⽤刷⼦分别将挡⽚、
��������滚轮和洗涤剂盒清洗
⼲净。

维护与清洁

定期清洁洗涤剂盒。

��������清除洗涤剂盒底部残
��������留的洗涤剂，并擦⼲。
将挡⽚、滚轮擦⼲后按原
位安装复位，将洗涤剂盒
重新安装到位。

��������⽤⼿轻掰洗涤剂盒主
��������洗投放格使其轻微变
形，取出挡⽚和滚轮。

①

②

安装滚轮时请注意滚轮两端的定位柱和洗涤剂盒的定位孔相匹配。

USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

MAINTENANCE AND CLEANING
 Regular maintenance can extend the device’s service life. Before maintenance, please be sure to 

cut off the power supply and turn off the faucet.

 Children are not allowed to clean or perform any maintenance work on this device without 
supervision.

CLEAN THE DETERGENT DRAWER
 Clean the detergent drawer regularly.

1 Pull out the detergent 
drawer. Press the small 

tab in the detergent drawer to 
pull out the detergent drawer. 
(See the position indicated by 
the arrow in the left figure.)

2 Gently bend the main 
wash compartment of the 

detergent drawer by hand to 
slightly deform it, and remove 
the baffle and roller.

3 Use a brush to clean 
the baffle, roller, and 

detergent drawer separately.

4 Clean any remaining 
detergent from the 

bottom of the detergent 
drawer and wipe it dry. After 
wiping the baffle and roller dry, 
reinstall them in their original 
positions and reinstall the 
detergent drawer into place.

 When installing the roller, please ensure that the positioning posts at both ends of the roller match 
the positioning holes of the detergent drawer.

 Do not place the detergent drawer in the dishwasher for cleaning.
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清洁进⽔管、洗涤剂盒外仓、橡胶门封

请定期清洗进⽔管滤
⽹。

���������请⽤刷⼦清洗洗涤剂
���������盒外仓部分，尤其是
洗涤剂盒外仓上侧的喷嘴。

���������每次洗涤后，请擦拭
���������橡胶门封，延长其寿
命。洗涤结束后，请保持
机门微开，排出潮⽓再关
闭，防⽌门封发霉。

Removing Mineral Buildup

In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. 
Periodically clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of 
the appliance. Use of a water softener is recommended in areas with hard water.

After descaling, always run the “Self Clean” cycle before washing clothing.

Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.

Do not use steel wool or abrasive cleaners.

Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a 
soft cloth soaked in stainless steel cleaner.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE WATER INLET HOSE, DETERGENT 
DRAWER OUTER COMPARTMENT, AND RUBBER 
DOOR GASKET

1 Clean the water 
inlet hose filter 

regularly.

2 Please use a 
brush to clean the 

outer compartment of 
the detergent drawer, 
especially the nozzle 
on the upper side of the 
outer compartment in 
the detergent drawer.

3 After each wash, 
wipe the rubber 

door gasket to extend 
its life. After washing, 
keep the appliance 
door slightly open 
to release moisture 
before closing it, to 
prevent the door seal 
from getting moldy.

Remove mineral buildup
In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. Periodically 
clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of the appliance. Use of a
water softener is recommended in areas with hard water.

• Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.
• After descaling, always run the "Self Clean" cycle before washing clothing.
• Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a soft cloth

soaked in stainless steel cleaner.
• Do not use steel wool or abrasive cleaners.
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清洁进⽔管、洗涤剂盒外仓、橡胶门封

请定期清洗进⽔管滤
⽹。

���������请⽤刷⼦清洗洗涤剂
���������盒外仓部分，尤其是
洗涤剂盒外仓上侧的喷嘴。

���������每次洗涤后，请擦拭
���������橡胶门封，延长其寿
命。洗涤结束后，请保持
机门微开，排出潮⽓再关
闭，防⽌门封发霉。

Removing Mineral Buildup

In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. 
Periodically clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of 
the appliance. Use of a water softener is recommended in areas with hard water.

After descaling, always run the “Self Clean” cycle before washing clothing.

Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.

Do not use steel wool or abrasive cleaners.

Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a 
soft cloth soaked in stainless steel cleaner.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

清洁排⽔泵过滤器

���������

���������建议⾄少2个⽉清理⼀次排⽔泵过滤器，尤其是在洗涤⽑⼱被、浴⼱或⽼旧⾐物之后。

���������如果脱⽔程序⽆法启动或排⽔泵中有杂物（纽扣、硬币、发卡等），请清洁排⽔泵过滤器。

���������运⾏中的设备，请勿打开排⽔泵过滤器；未将排⽔泵过滤器安装到位前，请勿运⾏设备，避免引
起漏⽔或故障。

��������打开排⽔泵过滤器盖。
��������样式1:�按压门盖，过
滤器盖弹出；
样式2:��使⽤合适的⼯具
（平头螺丝⼑或类似⼯具）
打开排⽔泵过滤器盖。
（样式取决于不同机型。）

��������在过滤器门下⾯放置
��������⼀条⽑⼱。如果设备
有流尽管，将流尽管端部
放⼊容器内，旋转流尽管
塞，待其松动后取出，直
到⽔⾃然流尽，重新安装
流尽管塞。如果设备没有
流尽管，请在排⽔泵过滤
器下⾯放置⼀个容器。
（样式取决于不同机型。）

���������慢慢沿逆时针⽅向旋
���������转排⽔泵过滤器。拉
出排⽔泵过滤器，让⽔缓
慢排出。

���������⽤⾃来⽔清洗排⽔泵
���������过滤器。

���������按图⽰重新安装排⽔
���������泵过滤器，沿顺时针
⽅向旋转拧紧。为了确保
密封良好，过滤器密封圈
表⾯应保持清洁。

5

���������清洁排⽔泵过滤器时可能有⽔溢出。因此，建议在地板上放置⼀块吸⽔布。

将⽔排出之前，请确保⽔已经冷却。

样式1 样式2
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE PUMP FILTER
 When cleaning the pump filter, water may spill out. Therefore, it is recommended to place an 

absorbent cloth on the floor.

Before draining the water, make sure the water has cooled down.

Style 1 Style 2

1 Open the drain pump filter 
cover.Style 1: Press the 

door cover, the filter cover pops 
up. Style 2: Use the right tools 
(flat head screwdriver or similar 
tool) to open the pump filter 
cover. (The style depends on 
different models.)

2 Place a towel under the 
filter door. If the device 

has a discharge pipe, place 
the discharge pipe end into a 
container, rotate the discharge 
pipe plug, remove it after it 
loosens, wait until the water 
drains out naturally, and reinstall 
the discharge pipe plug. If the 
device does not have a discharge 
pipe, place a container under the 
pump filter. (The style depends 
on different models.)

3 Slowly turn the pump filter 
counterclockwise. Pull out 

the pump filter to allow water to 
drain slowly.

4 Clean the pump filter with 
tap water.

5 Reinstall the pump filter as 
shown in the illustration, and 

tighten it clockwise. To ensure a 
good seal, the filter sealing ring 
surface should be kept clean.

 It is recommended to clean the pump filter at least once every 2 months, especially after washing 
quilts, bath towels, or old clothing.

 If the spin program cannot start or there is debris (buttons, coins, hairpins, etc.) in the drain pump, 
clean the pump filter.

 Do not open the pump filter while the device is in operation. Do not operate the device before the 
pump filter is installed in place to avoid water leakage or malfunction.
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���������清洁机⾝之前，请务必将设备与电源断开连接。

⽤⼀块柔软的湿布清洁机⾝和⾯板。然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿使⽤可能损坏设备的溶剂、擦洗剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⽤湿布擦洗滚筒门，然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿⽤过多的⽔清洗设备。

清理进⽔过滤⽹

经常检查和清洗进⽔过滤⽹。
如有进⽔慢，请及时清理进⽔⼝处的过滤⽹。具体操作如下：

���������进⽔过滤⽹收集设备供⽔中的杂质及沉淀物，建议⾄少每六个⽉左右清洗⼀次进⽔过滤⽹，如果
⽔很硬或有⽔垢痕迹，则应更频繁地清洗过滤⽹。

关闭⽔龙头，拧开
进⽔管。

取出进⽔⼝过滤⽹。

清洗进⽔⼝过滤⽹。

安装进⽔⼝过滤⽹。

5��������连接进⽔管。打开��������⽔龙头，确保连接
处不漏⽔。

清洁机⾝

The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles 
that could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters 
removed could cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property 
damage.

WARNING

Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.

CAUTION

If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime 
buildup and require more frequent cleaning.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE INLET FILTER
Check and clean the inlet filter regularly.
If the water inlet speed is slow, please clean the filter at the water inlet 
in time. The specific steps are as follows:

1 Turn off the water tap 
and loosen the water 

inlet hose.

2 Remove the inlet filter.

3 Clean the inlet filter.

4 Install the inlet filter.

5 Connect the water 
inlet hose. Turn on the 

water tap and make sure 
there are no leaks at the 
connections.

 The inlet filter collects impurities and sediment in the water supply of the equipment. It is 
recommended to clean the inlet filter at least once every six months.
If the water is hard or there are limescale deposits, the filter should be cleaned more frequently.

 WARNING
The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles that 
could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters removed could 
cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property damage.

 CAUTION
Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.
If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime buildup and 
require more frequent cleaning.

CLEANING THE OUTSIDE OF YOUR WASHER
 Before cleaning the outside of your washer, please be sure to disconnect the machine from 

the power supply.

Clean the outside of the washer and panel with a soft damp cloth. Then wipe them dry with a soft dry cloth.

 Do not use solvents, abrasive cleaners, or cleaning agents that may damage the device (please 
follow the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturer).

Wipe the drum door with a damp cloth, and then wipe dry with a soft dry cloth.

 If cleaning with a wet towel, make sure to ring out the water from the towel before wiping down the washer.
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���������清洁机⾝之前，请务必将设备与电源断开连接。

⽤⼀块柔软的湿布清洁机⾝和⾯板。然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿使⽤可能损坏设备的溶剂、擦洗剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⽤湿布擦洗滚筒门，然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿⽤过多的⽔清洗设备。

清理进⽔过滤⽹

经常检查和清洗进⽔过滤⽹。
如有进⽔慢，请及时清理进⽔⼝处的过滤⽹。具体操作如下：

���������进⽔过滤⽹收集设备供⽔中的杂质及沉淀物，建议⾄少每六个⽉左右清洗⼀次进⽔过滤⽹，如果
⽔很硬或有⽔垢痕迹，则应更频繁地清洗过滤⽹。

关闭⽔龙头，拧开
进⽔管。

取出进⽔⼝过滤⽹。

清洗进⽔⼝过滤⽹。

安装进⽔⼝过滤⽹。

5��������连接进⽔管。打开��������⽔龙头，确保连接
处不漏⽔。

清洁机⾝

The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles 
that could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters 
removed could cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property 
damage.

WARNING

Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.

CAUTION

If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime 
buildup and require more frequent cleaning.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

寒冷⽓候下的护理
If the appliance will not be used for an extended period and is in an area that could be exposed to 
freezing temperatures, follow these steps to protect the appliance from damage.

Make sure the drum is empty before following these steps.

NOTE

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

(2) Turn off the water faucets.

(3) Disconnect the water inlet hoses. Drain any�water from the hoses.

(4) Plug the power cord into a properly grounded electrical outlet.

(5) Add 1 gallon of nontoxic recreational vehicle (RV) antifreeze to the empty drum and 
close the door.

Never use automotive antifreeze.

(6) Turn on the appliance and press the Spin�button.

(7) Press the Start/Pause button to start the�drain pump for 1 minute.

This will expel some of the antifreeze, leaving enough to protect the appliance from damage.

(8) Turn off the appliance and unplug the power cord.

(9) Dry the drum interior with a soft cloth, and�close the door.

(10) Store the appliance in an upright position.

(11) Remove the inserts from the dispenser(if available). Drain any water in the 
compartments and let them dry.

(12) To remove the antifreeze from the appliance�after storage, run the “Rinse+Spin” cycle 
using detergent.

Do not add laundry to this cycle.

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

When the Water Inlet Hoses Are Frozen

(2) Turn off the faucets connected to the water inlet hoses.

(3) Pour hot water on the frozen faucets to thaw the water inlet hoses and remove the water 
inlet hoses.

(4) Immerse the water inlet hoses in hot water to thaw them.

(5) Reconnect the water inlet hoses to the water inlets of the appliance and to the faucets.

See Connecting the Water Inlet Hoses for�details.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

寒冷⽓候下的护理
If the appliance will not be used for an extended period and is in an area that could be exposed to 
freezing temperatures, follow these steps to protect the appliance from damage.

Make sure the drum is empty before following these steps.

NOTE

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

(2) Turn off the water faucets.

(3) Disconnect the water inlet hoses. Drain any�water from the hoses.

(4) Plug the power cord into a properly grounded electrical outlet.

(5) Add 1 gallon of nontoxic recreational vehicle (RV) antifreeze to the empty drum and
close the door.

Never use automotive antifreeze.

(6) Turn on the appliance and press the Spin�button.

(7) Press the Start/Pause button to start the�drain pump for 1 minute.

This will expel some of the antifreeze, leaving enough to protect the appliance from damage.

(8) Turn off the appliance and unplug the power cord.

(9) Dry the drum interior with a soft cloth, and�close the door.

(10) Store the appliance in an upright position.

(11) Remove the inserts from the dispenser(if available). Drain any water in the
compartments and let them dry.

(12) To remove the antifreeze from the appliance�after storage, run the “Rinse+Spin” cycle
using detergent.

Do not add laundry to this cycle.

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

When the Water Inlet Hoses Are Frozen

(2) Turn off the faucets connected to the water inlet hoses.

(3) Pour hot water on the frozen faucets to thaw the water inlet hoses and remove the water
inlet hoses.

(4) Immerse the water inlet hoses in hot water to thaw them.

(5) Reconnect the water inlet hoses to the water inlets of the appliance and to the faucets.

See Connecting the Water Inlet Hoses for�details.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CARE IN COLD CLIMATES
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(6) Turn on the faucets.

(7) Press the Power button to turn on the�appliance.

(8) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(9) Press the Start/Pause button.

(1) Pour hot water in the appliance drum and close�the door.

When the Drain Hose Is Frozen

(2) Wait for 1 - 2 hours.

(3) Press the Power button.

(4) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(5) Press the Start/Pause button to make sure the water drains.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS
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(6) Turn on the faucets.

(7) Press the Power button to turn on the�appliance.

(8) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(9) Press the Start/Pause button.

(1) Pour hot water in the appliance drum and close�the door.

When the Drain Hose Is Frozen

(2) Wait for 1 - 2 hours.

(3) Press the Power button.

(4) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(5) Press the Start/Pause button to make sure the water drains.

54

USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

因外部因素（如雷击、电⽹故障、⾃然灾害等）造成的故障或产⽣的问题不在保修范围内。�

故障处理
该设备具备多种⾃动安全功能，使得故障可以及时被发现并启动有效的安全应对措施。

检查设备电源是否已经插⼊插座，电源插座是否⼯
作正常（可以找其他电器设备测试⼀下电源插座）。
检查机门是否关好。
检查“ /Pause”键是否按下。Start

设备在正常⼯作状态下停⽌运⾏

检查机门是否关好，关上机门，按下“ /Pause”Start
键。
检查是否泡沫过多，设备暂停程序，进⼊消泡处理。
消泡结束后，设备将⾃动恢复运转。
检查设备是否启动了安全保护。

设备⽆法正常启动

程序开始显⽰的时

间变长或者缩短⼀

段时间

洗涤结束后，洗涤

剂盒内有残留的洗

涤剂或其他添加剂

这是设备对影响洗涤时间因素的⾃适应调整。
��������泡沫过多。
��������⼤件⾐物导致不平衡。
��������进⽔温度偏低⽽使得加热时间延长。
��������由于上述原因的影响，程序显⽰的剩余时间会重新
计算并适时更新（当设备正在做不平衡调整时，显⽰时
间不变）。
除此之外，在进⽔阶段，设备会检测负载量并以此调整
程序时间（模糊控制）。

检查洗涤剂盒是否正确安装，是否保持清洁。
检查⽔压是否正常，进⽔管过滤⽹是否有堵塞（参考
“维护与清洁”）。

当设备不能正常运⾏时，显⽰屏会显⽰异常信息，请参考警⽰内容做相应处理。

设备有异味 ⽓味可能是由设备内部的橡胶材料引起的。是橡胶本
⾝的⽓味，使⽤⼏次后会⾃动消失。
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TROUBLESHOOTING

如⽤户⾃⾏或聘请⾮⼚⽅售后⼈员进⾏维修，造成的⼀切后果，将由⽤户⾃⾏承担。

这些故障通常都⽐较⼩，可以在很短的时间内消除。

如按照推荐处理⽅法⾃⾏处理后，故障仍存在，请联系售后服务。

TROUBLESHOOTING
The device is equipped with various automatic safety functions, ensuring that faults can be detected 
promptly and effective safety countermeasures can be initiated.
These faults are usually minor and can be eliminated in a very short time.
When the device cannot operate normally, the display will show abnormal information. Please refer to 
the warning content and take appropriate actions.
If the fault persists after you have handled it yourself according to the recommended 
processing method, please contact after-sales service.
If the user performs maintenance by themselves or hires non-manufacturer after-sales personnel, all 
consequences will be assumed by the user.

Fault phenomenon Recommended handling methods

The device cannot start 
normally.

�� Check whether the device power supply is plugged into the 
power socket, and whether the power socket is working properly 
(you can test the power socket with other electrical devices).

�� Check if the machine door is closed properly.
�� Check if the "Start/Pause" button is pressed.

The device stops operating under normal working conditions.

�� Check if the machine door is closed properly. If not, close 
the door, and press the "Start/Pause" button.

�� Check if there is too much foam. You can stop the program 
and enter the defoaming process. After defoaming is 
completed, the equipment will automatically resume 
operation.

�� Check whether safety protection is enabled on the device.

The time at which 
the program starts 
displaying may be 
extended or shortened 
by a certain duration.

This is an adaptive adjustment made by the device in response 
to factors affecting the washing time.

�� Excessive foam.
�� Bulky clothing causes imbalance.
�� The low inlet water temperature causes the heating time to

be prolonged.
Due to the above reasons, the remaining time displayed by the
program will be recalculated and updated in a timely manner 
(when the device is making imbalance adjustments, the displayed 
time remains unchanged).
In addition, during the water intake phase, the device detects the 
load and adjusts the program time accordingly (fuzzy control).

After washing, there is 
residual detergent or 
other additives in the 
detergent drawer.

�� Check whether the detergent drawer is installed correctly 
and kept clean.

�� Check whether the water pressure is normal and whether 
the filter of the water inlet hose is blocked (refer to 
"MAINTENANCE AND CLEANING").

The equipment has an 
odor.

�� The odor may be caused by the rubber material inside 
the device. This is the smell of the rubber itself and will 
automatically disappear after a few uses.

 Faults or problems caused by external factors (such as lightning strikes, power grid failures, 
natural disasters, etc.) are not covered by the warranty.
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漏⽔问题

进⽔管漏⽔。

检查⽔龙头与进⽔管接头是否漏⽔，如漏⽔可在⽔

龙头端部缠绕密封胶带或更换合适的⽔龙头；建议

检查进⽔管接头与进⽔阀端⼝是否拧紧，拧紧后漏

⽔现象消除。

排⽔管漏⽔。

上排⽔机型排⽔管固定夹不能拆除，否则会排⽔不⽌。

洗涤剂盒漏⽔。

洗涤剂盒关闭不严，请将洗涤剂盒把⼿推紧关严。

门封漏⽔。�

检查门封处是否有异物，并进⾏清理�。

���

洗涤过程中发出异

响/噪⾳

钥匙、硬币或别针等异物可能落在了滚筒内。
关停设备，检查筒内是否有异物，如果重新启动后
仍有异响，请联系售后服务。
⾐物在滚筒中可能分布不均匀。暂停程序，机门解
锁后重新分布⾐物。

脱⽔效果差

脱⽔过程中设备强

烈振动

检查设备是否放平，四个底脚稳定地⽀撑在⽔平地
⾯上。
检查运输螺栓是否已经卸掉。在使⽤本机前，运输
螺栓必须卸掉。
检查底部⽀撑泡沫是否已全部拆除。

⾐物褶皱

未及时从机中取出⾐物。

洗涤程序完成，请及时从机中取出⾐物。

设备过载。

滚筒内不应紧塞满⾐物，机门应可以轻松关闭。

脱⽔速度可能过⾼。

设置适合⾐物类型的转速。

���

��������设备有平衡探测和修正系统，如果⾐物很重（如浴
袍），系统探测到不平衡，并尝试多次脱⽔后，为了保
护设备会⾃动降低脱⽔速度甚⾄停⽌脱⽔。
��������如果脱⽔结束后⾐物仍然很湿，请取出⾐物进⾏抖
��������散整理后重新选择脱⽔。
��������泡沫过多会影响脱⽔，请使⽤适量的低泡洗涤剂。
��������检查速度选择是否设为“0”或“ ”。No�Spin
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Fault phenomenon Recommended handling methods

Abnormal sound/noise 
occurs during the 
washing process.

�� A foreign object, such as a key, coin, or pin, may have fallen 
into the drum.
Shut down the equipment and check whether there is any 
foreign matter in the drum. If there is still abnormal noise 
after restarting, please contact after-sales service.

�� The laundry may be unevenly distributed in the drum. Pause the 
program and redistribute the laundry after unlocking the door.

The equipment vibrates 
intensely during 
spinning.

�� Check whether the device is placed level, with the four feet 
stably supported on a flat surface.

�� Check that the transport screws have been removed. Before 
using the equipment, the transport screws must be removed.

�� Check that all bottom support foam has been removed.

The spin cycle has poor 
effect.

The device has a balance detection and correction system. If 
clothes are very heavy (such as bathrobes), the system detects 
imbalance and, after trying to spin dry multiple times, will 
automatically reduce the spin speed or even stop spinning to 
protect the device.

�� If clothes are still very wet after the spin cycle, take them 
out, shake them out, and select the spin cycle again.

�� Excessive foam will affect the spin effect. Please use an 
appropriate amount of low-foaming detergent.

�� Check whether the speed selection is set to "0" or "No Spin".

Water leakage problem 
occurs.

�� The water inlet hose is leaking.
Check whether the tap and the water inlet hose connector 
are leaking. If there is leakage, wrap sealing tape around 
the end of the tap or replace it with a suitable tap. It is 
recommended to check whether the water inlet hose
connector and the water inlet valve port are tightened. After 
tightening, the leakage will be eliminated.

�� The drain hose is leaking.
For top-drain models, the drain hose fixing clip should not 
be removed; otherwise, the drainage will not stop.

�� The detergent drawer is leaking.
The detergent drawer is not closed tightly. Please push the 
handle of the detergent drawer tightly to close it.

�� The door gasket is leaking.
Check the door gasket for any foreign matter and clean it.

Excessive wrinkling.

�� Clothes were not taken out of the machine in time.
After the washing program is completed, please take out the 
clothes from the machine in time.

�� The device is overloaded.
The drum should not be tightly packed with clothing, and the 
door should close easily.

�� The spin speed may be too high.
Set the appropriate speed for the clothing type.
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漏⽔问题

进⽔管漏⽔。

检查⽔龙头与进⽔管接头是否漏⽔，如漏⽔可在⽔

龙头端部缠绕密封胶带或更换合适的⽔龙头；建议

检查进⽔管接头与进⽔阀端⼝是否拧紧，拧紧后漏

⽔现象消除。

排⽔管漏⽔。

上排⽔机型排⽔管固定夹不能拆除，否则会排⽔不⽌。

洗涤剂盒漏⽔。

洗涤剂盒关闭不严，请将洗涤剂盒把⼿推紧关严。

门封漏⽔。�

检查门封处是否有异物，并进⾏清理�。

���

洗涤过程中发出异

响/噪⾳

钥匙、硬币或别针等异物可能落在了滚筒内。
关停设备，检查筒内是否有异物，如果重新启动后
仍有异响，请联系售后服务。
⾐物在滚筒中可能分布不均匀。暂停程序，机门解
锁后重新分布⾐物。

脱⽔效果差

脱⽔过程中设备强

烈振动

检查设备是否放平，四个底脚稳定地⽀撑在⽔平地
⾯上。
检查运输螺栓是否已经卸掉。在使⽤本机前，运输
螺栓必须卸掉。
检查底部⽀撑泡沫是否已全部拆除。

⾐物褶皱

未及时从机中取出⾐物。

洗涤程序完成，请及时从机中取出⾐物。

设备过载。

滚筒内不应紧塞满⾐物，机门应可以轻松关闭。

脱⽔速度可能过⾼。

设置适合⾐物类型的转速。

���

��������设备有平衡探测和修正系统，如果⾐物很重（如浴
袍），系统探测到不平衡，并尝试多次脱⽔后，为了保
护设备会⾃动降低脱⽔速度甚⾄停⽌脱⽔。
��������如果脱⽔结束后⾐物仍然很湿，请取出⾐物进⾏抖
��������散整理后重新选择脱⽔。
��������泡沫过多会影响脱⽔，请使⽤适量的低泡洗涤剂。
��������检查速度选择是否设为“0”或“ ”。No�Spin
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This is actually a problem with the plumbing in 
your home. When the water valve in the 
appliance shuts off, it can cause pipes in your 
home to move, resulting in a loud banging noise. 
This effect, called water hammer, can be reduced 
by installing an item called a water hammer 
arrestor. Add-on arrestors can be purchased 
through your local hardware or home 
improvement store.

The appliance make

loud banging noises

while it is filling with

water

Why is there so little

water in my appliance?

How can it clean the

clothes?

HE (High-Efficiency) washers are designed to 
properly wash your laundry while using a minimum 
amount of water and energy. Because the water 
volume is low, the small amount of detergent used 
is more concentrated in the water, resulting in 
excellent cleaning performance.

TROUBLESHOOTING

Fault phenomenon Recommended handling methods

The appliance make 
loud banging noises 
while it is filling with 
water

�� This is actually a problem with the plumbing in your home. 
When the water valve in the appliance shuts off, it can cause 
pipes in your home to move, resulting in a loud banging 
noise. This effect, called water hammer, can be reduced by 
installing an item called a water hammer arrestor. Add-on 
arrestors can be purchased through your local hardware or 
home improvement store.

Why is there so little 
water in my appliance? 
How can it clean the 
clothes?

�� HE (High-Efficiency) washers are designed to properly 
wash your laundry while using a minimum amount of water 
and energy. Because the water volume is low, the small 
amount of detergent used is more concentrated in the water, 
resulting in excellent cleaning performance.
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故障代码和故障处理

问题/故障 描述 处理办法

F01

F03

其他

F24

F13

F14

Unb

进⽔故障

排⽔故障

电⼦模块故障

溢⽔

机门锁定故障

机门解锁故障

不平衡警报

检查下述各项：
1.��⽔龙头是否打开？⽔压是否过低？
2.��进⽔管是否被夹住？
3.��进⽔管过滤⽹是否堵塞？
4.��进⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

检查下述各项：
1.��排⽔管是否被夹住？⽔管中是否有⽔流？
2.��排⽔管上的过滤器是否堵塞？
3.��排⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

关闭设备，再开机；
重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

先暂停程序，再重新启动程序。
如果设备继续溢⽔，请关闭⽔龙头然后联系维
修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法锁门。
先关机，再开机，然后重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法解锁。
先关机，再开机。如果故障仍然存在，请联系
维修技术⼈员。

按照以下步骤解除不平衡警报：
1.��⾐物缠结
如果⾐物缠绕在⼀起，先关闭设备，打开机门，
抖散⾐物，然后将其重新放回滚筒中，关闭机
门，选择单独的“脱⽔”程序再次尝试。
2.��⾐物过轻
关闭设备，打开机门，添加⾐物（或放⼊⼀条
或两条⽑⼱），关闭机门，选择单独的“脱⽔”
程序再次尝试。

当设备不能正常运转且显⽰屏提⽰以下代码时，可能并⾮故障，请参考故障代码中的内容做相应处理。

部分故障代码仅适⽤于部分机型，实际报警显⽰以机型实际为准。
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FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING
When the device does not operate normally and the display shows the following code, it may not be a 
fault. Please refer to the content in the fault code and take the corresponding measures.

 Some fault codes are only applicable to certain models. The actual alarm display is subject to the 
actual model.

Problem/
Fault

Description Solution

F01 Water inlet fault Check the following items:
1. Is the water tap open? Is the water pressure too low?
2. Is the water inlet hose pinched?
3. Is the water inlet hose filter clogged?
4. Is the water inlet hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" 
button to continue running.

F03 Water outlet fault Check the following items:
1.	 Is the drain hose pinched? Is there water flowing in the

hose?
2. Is the drain hose filter clogged?
3. Is the drain hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" 
button to continue running.

F24 Overflow Pause the program first, then restart the program.
If the device continues to overflow, please turn off the tap 
and contact a service technician.

F13 Door locking 
fault

The machine door is closed but cannot be locked.
Turn off the machine first, then turn it on, and finally restart 
the wash program. If the fault still exists, please contact a 
service technician.

F14 Door unlocking 
fault

The machine door is closed but cannot be unlocked.
Turn off the machine first, then turn it on. If the fault still 
exists, please contact a service technician.

Other Electronic 
module fault

Turn off the machine, then turn it on.
Restart the wash program.
If the fault still exists, please contact a service technician.

Unb Unbalance alarm To clear the unbalance alarm, follow these steps:
1. Entangled laundry
If the laundry is tangled together, first turn off the machine, 
open the door, and loosen clothes. Then, place them back 
into the drum, close the door, and select the separate "Spin" 
program to try again.
2. Insufficient laundry weight
Turn off the machine, open the door, and add more clothes
(or add one or two towels). Close the door, and select the
separate "Spin" program to try again.
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故障代码和故障处理

问题/故障 描述 处理办法

F01

F03

其他

F24

F13

F14

Unb

进⽔故障

排⽔故障

电⼦模块故障

溢⽔

机门锁定故障

机门解锁故障

不平衡警报

检查下述各项：
1.��⽔龙头是否打开？⽔压是否过低？
2.��进⽔管是否被夹住？
3.��进⽔管过滤⽹是否堵塞？
4.��进⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

检查下述各项：
1.��排⽔管是否被夹住？⽔管中是否有⽔流？
2.��排⽔管上的过滤器是否堵塞？
3.��排⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

关闭设备，再开机；
重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

先暂停程序，再重新启动程序。
如果设备继续溢⽔，请关闭⽔龙头然后联系维
修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法锁门。
先关机，再开机，然后重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法解锁。
先关机，再开机。如果故障仍然存在，请联系
维修技术⼈员。

按照以下步骤解除不平衡警报：
1.��⾐物缠结
如果⾐物缠绕在⼀起，先关闭设备，打开机门，
抖散⾐物，然后将其重新放回滚筒中，关闭机
门，选择单独的“脱⽔”程序再次尝试。
2.��⾐物过轻
关闭设备，打开机门，添加⾐物（或放⼊⼀条
或两条⽑⼱），关闭机门，选择单独的“脱⽔”
程序再次尝试。

当设备不能正常运转且显⽰屏提⽰以下代码时，可能并⾮故障，请参考故障代码中的内容做相应处理。

部分故障代码仅适⽤于部分机型，实际报警显⽰以机型实际为准。
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当您联系服务中⼼时,�请先说明您的设备型号。

型号、代码/ID、机型和序列号等信息显⽰在设备的铭牌上。

���������如有缺陷，只使⽤经授权⼚家认可的备件。

���������由于错误连接或使⽤设备⽽导致的维修或任何保修索赔不在保修范围内。这种情况下的维修费⽤
应由⽤户承担。

SERVICING YOUR APPLIANCE

呼叫维修技术⼈员之前
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SERVICING YOUR APPLIANCE
Before Calling Maintenance Personnel

When you contact the service center, please first state your device model.

Information such as model number, code/ID, model type, and serial number are displayed on the 
nameplate of the device.

In case of defects, only use spare parts approved by the authorized manufacturer.

 Repairs or any warranty claims resulting from incorrect connection or use of the device are not 
covered by the warranty. In this case, the maintenance costs shall be borne by the user.
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USAGE RECOMMENDATIONS
When washing colored clothes for the first time, separate them by color.

When washing heavily soiled garments, it is suggested that you reduce the load size to allow the tough 
stain removal.

Before starting the wash, apply a special stain remover to stubborn stains. Refer to 
"RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL".

High efficiency products are designed to use less water and lower water temperatures. It is 
recommended that the 'Self Clean' cycle is run every 30 days to help clean the washer interior and 
reduce the creation of odor inside the washer.

Avoid washing very small loads to prevent energy waste and poor cleaning results.

Shake out clothes that are folded or tangled together before putting them into the drum.

Use detergents specifically designed for machine washing.

If the water hardness exceeds 14°dH, use a water softener. Damage to the heater caused by improper 
use of water softeners is not covered by the warranty. Consult your local water supplier for water 
hardness information.

If using descaling agents, bleaches, or colorants, ensure they are suitable for this washing machine.

Do not use solvents or similar chemicals (such as paint thinner, turpentine, gasoline, etc.).

Do not put hardened powder detergent into the detergent dispenser, as this may clog the internal 
hoses of the appliance.

Powder or liquid detergents should be added according to the manufacturer’s instructions, the wash 
temperature, and the selected washing program.

When using thick liquid fabric care products, it is recommended to dilute them with water to prevent 
clogging the detergent drawer drainage outlet.

Liquid detergents are suitable for washing programs without a prewash cycle.

Be careful not to confuse detergent and softener.

 WARNING
When the device reaches the end of its life and needs to be scrapped, please remove all power cords, 
machine doors, and destroy door locks and switches to prevent the doors from locking. This is to avoid 
the risk of children or small animals becoming trapped inside.

Ensure this product is handled correctly and avoid inappropriate waste disposal measures for this 
product, as this helps prevent potential negative impacts on the environment and human health. For 
more information on product recycling, please contact your local municipal department, your household 
waste disposal service center, or the store where you purchased the product.

MISCELLANEOUS
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Recommendations for specific stain 
removal
Before using specialty stain removers, try natural, environmentally friendly methods to remove lighter, 
stubborn stains. It is easier to remove stains if you treat them promptly.
Please wash with cold water (warm water) according to the following stain removal methods. Do not 
use hot water.

Stain type Stain removal method

Mud If the stain is dried mud, first scrape it off the garment, then put it into the machine 
for washing.
For stubborn stains, soak the garment first in an enzyme-based stain remover 
before washing.
For less stubborn stains, pre-treat the garment with liquid or powder detergent 
manually before washing.

Antiperspirant Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stains.
For stubborn stains, use a stain remover for treatment or wash with an oxygen 
bleach.

Tea Soak or wash the garment in cold water. Add the stain remover if necessary.

Chocolate Soak or wash the garment in warm soapy water, then apply lemon juice and rinse.

Ink Before starting the wash, apply a stain remover to stains. You may also use the 
denatured alcohol: turn the garment inside out and place a tissue paper under 
the stain, apply alcohol from the back side of the garment, then wash the garment 
thoroughly after treatment.

Marker pen 
writing

Dilute some starch with water, then apply it to the stain. After it dries, brush it off with 
a brush; then, put the garment into the machine for washing.

Baby stains 
(urine, mud, 
or food)

Soak the stained area in warm water for at least half an hour before putting the 
garment into the machine for washing. To make it easier to remove stains, an 
enzyme-based detergent can be added.

Grass Before putting the garment into the washing machine, soak them in an enzyme-
based detergent first. You can also soak it in diluted lemon juice or white vinegar (for 
about 1 hour) to remove grass stains.

Egg Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak it in cold water for at least 
30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, put the 
garment into the machine for washing.

MISCELLANEOUS
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Stain type Stain removal method

Coffee Soak the garment in salt water. For older stains, you can soak it with a mixture of 
castor oil, ammonia, and alcohol.

Shoe polish Apply edible oil to the stain, then wash the garment.

Blood For fresh blood stains, first rinse the garment with cold water, then put it into the 
machine for washing.
For dried blood stains, soak the garment in an enzyme-based detergent. Then, put 
the garment into the machine for washing.
If the stain remains, consider using a bleach product suitable for the fabric type.

Glue or 
chewing gum

Put the garment in a bag, then place it in the refrigerator until the stains harden. 
Scrape it off with a dull knife. Dilute the stain with a prewash stain remover and 
wash thoroughly. Finally, put the garment into the machine for washing.

Makeup Use a stain remover to pre-wash, then put the garment into the machine for 
washing.

Butter Before putting the garment in the washing machine, apply a stain remover to the 
stains. Then wash with hot water (temperature permitted by the garment).

Milk Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak the garment for at least 
30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, put the 
garment into the machine for washing.

Juice Apply salt water to the stains. Leave it for a short while, then wash. Alternatively, 
before putting the garment in the washing machine, apply baking soda, white 
vinegar, or lemon juice to the stains. For old stains, apply castor oil to the stains, 
and rinse with cold water after 20 minutes. Finally, put the garment into the machine 
for washing.

Wine Soak the garment in cold water for at least 30 minutes. Use the detergent at the 
same time. Then, put the garment into the machine for washing.

Wax Put the garment in the refrigerator until the wax stains harden. Then scrape it off. 
Place a piece of paper towel over the stain, then iron on top until the paper towel 
absorbs the remaining wax.

Sweat Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stain.

Chewing gum Put the garment in the refrigerator until the chewing gum harden, then scrape it off. 
Then, put the garment into the machine for washing.

MISCELLANEOUS



63

Wireless LAN Module Specifications

2412-2462兆赫

<�30 dBm

频率范围

输出功率（最⼤）

FCC Notice
The following notice covers the transmitter module contained in this product.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide appliance

reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and the receiver.

      Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 
is connected.

      Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This  complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following appliance
two conditions:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and the receiver.

(1) This  may not cause harmful interference.appliance

(2) This  must accept any interference received, including interference that mayappliance
cause undesired operation.

Any changes or modifications in construction of this  which are not expressly appliance
approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate 
the equipment.

FCC RF Radiation Exposure Statement

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any 
other antenna or transmitter.

This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 20 cm (7.8 
inches) between the antenna and your body. Users must follow the specific operating 
instructions for satisfying RF exposure compliance.

Industry Canada Statement

This  contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with appliance
Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This  may not cause interference.appliance

(2) This  must accept any interference, including interference that may causeappliance
undesired operation of the .appliance

63

其他事项MISCELLANEOUS

Wireless LAN Module Specifications
Frequency range 2412-2462 MHz

Output power (maximum) < 30 dBm
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IC Radiation Exposure Statement

This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.

This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 20 cm (7.8 
inches) between the antenna and your body.

NOTE

The manufacturer is not responsible for any radio or TV interference caused by unauthorized 
modifications to this equipment. Such modifications could void the user’s authority to operate 
the equipment.

其他事项MISCELLANEOUS



DISCLAIMER OF IMPLIED WARRANTIES 

IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR IMPLIED WARRANTY OF FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO ONE YEAR OR THE SHORTEST PERIOD ALLOWED BY LAW. Some provinces do not allow limitations 
on the duration of implied warranties of merchantability or fitness, so this limitation may not apply to you. This warranty g ives you specific legal 
rights, and you also may have other rights that vary from state to state or province to province.  

DISCLAIMER OF REPRESENTATIONS OUTSIDE OF WARRANTY 

TRUARCTIC makes no representations about the quality, durability, or need for service or repair of this major appliance other than the 
representations contained in this warranty. If you want a longer or more comprehensive warranty than the limited warranty that comes with this 
major appliance, you should ask TRUARCTIC or your retailer about buying an extended warranty. 

LIMITATION OF REMEDIES; EXCLUSION OF INCIDENTAL AND CONSEQUENTIAL DAMAGES 

YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE PRODUCT REPAIR AS PROVIDED HEREIN. TRUARCTIC 
SHALL NOT BE LIABLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. Some provinces do not allow the exclusion or limitation of 
incidental or consequential damages, so these limitations and exclusions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and 
you also may have other rights that vary from state to state or province to province.  

®/™ ©2025 Truarctic. Used under license in Canada. All rights reserved. 
Utilisé sous licence au Canada. Tous droits réservés. 

. 

ATTACH YOUR RECEIPT HERE. PROOF OF PURCHASE IS REQUIRED TO 
OBTAIN WARRANTY SERVICE. 

Please write down the product information and have the following information 
available when you call the Customer Service Center: 

Name, address and telephone number 

Model number  

Serial number 

Purchase Date 

A clear, detailed description of the problem 

Proof of purchase including dealer or retailer name and address 

TRUARCTIC®

MAJOR APPLIANCE 
LIMITED WARRANTY 

WHAT IS NOT COVERED WHAT IS COVERED 

WHAT IS NOT COVERED 

IF YOU NEED SERVICE: 

Before contacting us to arrange service, please determine whether your product requires repair. Some 
questions can be addressed without service. Please take a few minutes to review the Troubleshooting or 
Problem Solver section of the Owner Manual, scan the QR code on the right or visit www.truarctic.com to 
access additional resources; or contact your authorized TRUARCTIC dealer for further information. 

For one year from the date of purchase, when this major appliance is installed, operated and maintained according to instruct ions attached to or furnished 
with the product, TRUARCTIC will pay for Factory Specified Replacement Parts and repair labor to correct defects in materials or workmanship that 
existed when this major appliance was purchased, or at its sole discretion replace the product. In the event of product replacement, your appliance will be 
warranted for the remaining term of the original unit's warranty period. 
YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE PRODUCT REPAIR AS PROVIDED HEREIN. Service must 
be provided by a TRUARCTIC designated service company. This limited warranty is valid only in Canada and applies only when the major appliance is 
used in Canada. This limited warranty is effective from the date of original consumer purchase. Proof of original purchase date is required to obtain service 
under this limited warranty. 

1. Products with original model or serial numbers that have been removed, altered, or cannot be readily determined.

2. Products transferred from the original owner or relocated outside Canada.

3. Products used in commercial, non-residential, multiple-family, or any setting inconsistent with the published user, operator, or installation
instructions.

4. Products purchased “as-is,” including display models and open-box items.

5. Damage to finish, such as surface rust, tarnish, or small blemishes not reported within 48 hours of delivery.

6. Cosmetic damage including scratches, dents, chips, discoloration, rust, or oxidation resulting from corrosive or caustic environments such as high
salt exposure, high humidity, or chemical contact, unless reported within 48 hours of delivery and proven to result from defects in materials or
workmanship.

7. Rust on the interior or exterior of the unit.

8. Replacement of Consumable parts such as light bulbs, filters, fuses, and oil cups or other cosmetic components.

9. Service calls that do not involve defects in materials or workmanship, including calls to instruct on product use or to correct improper installation
or maintenance.

10. Service calls required to correct installation not performed according to applicable electrical or plumbing codes, or to repa ir household electrical
or plumbing issues such as house wiring, fuses, or water inlet hoses.

11. Costs incurred to make the appliance accessible for servicing, including removal or reinstallation of trim, cabinetry, decora tive panels, flooring,
islands, countertops, drywall, or other built-in fixtures.

12. Transportation, pick-up, delivery, travel charges, tolls, ferry fees, or service calls to remote locations

13. Damage to property such as floors, cabinets, or walls incurred during installation, removal, or servicing of the product.

14. Repairs or damage caused by unauthorized service providers or use of non-genuine manufacturer parts.

15. Alteration, modification, or unauthorized repairs to the appliance.

16. Damage resulting from misuse, abuse, accidents, inadequate power supply, fire, flood, or other external causes including acts of God.

The cost of repair or replacement under these excluded circumstances shall be borne by the customer.



MANUEL D'UTILISATION
Avant de faire fonctionner cet appareil, lire attentivement ce 
manuel et conserver-le pour référence ultérieure.

TWF3124HSW
24 Inch 3.1 cu.ft. Front Load Washer



Merci infiniment d'avoir choisi les produits de notre entreprise.
�� Veuillez installer et utiliser correctement ce produit et ne pas utiliser celui-ci pour laver des

vêtements qui ne conviennent pas au lavage en machine.
�� Les images contenues dans le manuel ne sont fournies qu'à des fins d'illustration

uniquement. L'apparence, l'impression, etc. doivent être soumises au produit réel.
�� Notre entreprise met l'accent sur les mises à jour technologiques. Afin d'améliorer les

performances globales de cet appareil, nous y apporterons des modifications techniques
sans préavis. Votre compréhension est appréciée.

�� Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement.

Les symboles suivants contenus dans ce manuel sont indiqués comme suit :

Informations, suggestions, invites ou conseils

AVERTISSEMENT - DANGER GÉNÉRAL

AVERTISSEMENT - RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT - RISQUE DE BRÛLURE

AVERTISSEMENT - RISQUE D'INCENDIE

Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation.



3

SOMMAIRE

APERÇU DU 
PRODUIT

CONSIGNES 
D'INSTALLATION

CONSIGNES DE 
FONCTION- 
NEMENT

CONSIGNES 
D'ENTRETIEN 
RELATIVES À 
L'UTILISATEUR

DÉPANNAGE

DIVERS

 4	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

31	 AVANT D'UTILISER L'APPAREIL POUR LA PREMIÈRE FOIS

17	 DESCRIPTION DU PRODUIT
18	 Spécifications

19	 INSTALLATION ET CONNEXION 
19	 Emballage/Conditionnement
20	 Installation 
21	 Sélectionner l'emplacement d'installation
23	 Retirer les vis de transport
24	 Connecter le tuyau d'arrivée d'eau
26	 Connecter le tuyau de vidange
28	 Mise à niveau de l'équipement
29	 Vérifier la condition finale de l'installation
30	 Transport après installation

36	 PROGRAMMES ET FONCTIONS 
37	 Tableau des programmes
40	 Réglages et fonctions supplémentaires 
44	 Tableau de sélection des fonctions
45	 Mise en réseau intelligent
46	 Démarrer le programme
46	 Fin du programme

47	 INTERRUPTIONS ET MODIFICATIONS DU PROGRAMME

49	 ENTRETIEN ET NETTOYAGE
49	 Nettoyez le tiroir à détergent
50	 Nettoyez le tuyau d'arrivée d'eau, le compartiment extérieur du 

tiroir à détergent et le joint de porte en caoutchouc
51	 Nettoyer le filtre de la pompe
52	 Nettoyer le filtre d'entrée
52	 Nettoyer l'extérieur de votre machine à laver
53	 Entretien dans les climats froids

55	 DÉPANNAGE
58	 Codes d'erreur et dépannage 
59	 ENTRETIEN DE VOTRE APPAREIL

60	 RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
61	 RECOMMANDATIONS POUR L'ÉLIMINATION DE TACHES SPÉCIFIQUES

CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES



4

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
LISEZ TOUTES LES CONSIGNES AVANT 
D'UTILISER L'APPAREIL
Votre sécurité et celle des autres sont très importantes.
Nous avons fourni de nombreux messages relatifs à votre 
sécurité et à celle de votre appareil dans ce manuel. Lisez 
et respectez toujours tous les messages de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.
Après avoir lu ce manuel, conservez-le dans un endroit 
sûr pour une référence future.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ IMPORTANTS

 AVERTISSEMENT
Dangers ou pratiques dangereuses pouvant entraîner des blessures 
corporelles graves, la mort et/ou des dommages matériels.

 MISE EN GARDE
Dangers ou pratiques dangereuses pouvant entraîner des blessures 
corporelles et/ou des dommages matériels.
Ces panneaux d’avertissement sont là pour éviter de vous blesser 
ou de blesser les autres. Veuillez les suivre rigoureusement.

AVERTISSEMENTS
 AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d’incendie, de décharge électrique ou 
de blessure corporelle lors de l’utilisation de votre appareil, 
suivez les précautions de base, notamment les suivantes :
Installation
Respectez toutes les procédures de sécurité recommandées 
par l’industrie, y compris l’utilisation de gants à manches 
longues et de lunettes de sécurité.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

N'essayez jamais d'utiliser cet appareil s'il est endommagé, 
défectueux, partiellement démonté ou s'il comporte des pièces 
manquantes ou cassées, y compris un cordon ou une fiche 
endommagés.
Avant utilisation, l'appareil doit être correctement installé comme 
décrit dans ce manuel.
Pour réduire le risque de blessures graves ou de décès, 
respectez toutes les consignes d’installation.
Reportez-vous aux CONSIGNES D'INSTALLATION pour les 
procédures de mise à la terre détaillées. Les consignes 
d'installation sont fournies avec l'appareil pour référence à 
l'installateur. Si l'appareil est déplacé vers un nouvel 
emplacement, faites-le vérifier et réinstaller par un personnel 
d'entretien qualifié.
Lors du déplacement ou de l'installation du produit dans un 
autre endroit, appelez au moins deux techniciens qualifiés pour 
l'installation et l'entretien.
N'installez pas cet appareil dans un endroit humide, huileux ou 
poussiéreux, ni dans un endroit exposé à la lumière directe du 
soleil ou à l'eau (gouttes de pluie).
N'installez et ne rangez pas cet appareil dans un endroit où il 
sera exposé aux intempéries.
Cet appareil n'est pas conçu pour une utilisation maritime ou 
pour des installations mobiles telles que dans des véhicules de 
camping, des remorques ou des avions.
L'appareil est lourd. Il est recommandé que deux personnes ou 
plus déplacent et installent l'appareil.
Assurez-vous de retirer l'emballage (éponge, polystyrène) fixé au 
bas du lave-linge avant de l'utiliser.
Ne l'installez pas à proximité d’une autre source de chaleur tel 
qu’un réchaud, un four ou un radiateur.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Gardez le carton, le sac en plastique et les autres matériaux 
d’emballage hors de portée des enfants après le déballage de 
l’appareil. Les enfants pourraient les utiliser pour jouer. Les 
cartons recouverts de tapis, de couvre-lits ou de feuilles de 
plastique peuvent devenir des chambres hermétiques. Le matériel 
d’emballage peut être dangereux pour les enfants. Il y a un risque 
d'étouffement.
Utilisez des tuyaux neufs lors du raccordement de l’appareil à 
l’alimentation en eau. Ne réutilisez pas les vieux tuyaux.
Les ordonnances locales peuvent interdire l’installation dans un 
garage. Contactez un inspecteur en bâtiment local.
L'appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de 
commutation externe, tel qu'une minuterie, ou connecté à un 
circuit qui est régulièrement allumé et éteint par un utilitaire.
Fixez solidement le tuyau de vidange en place pour éviter les 
inondations.
Ne démontez pas cet appareil pour l'utiliser.
N’installez pas cet appareil dans un endroit où du gaz pourrait 
fuir. Cela peut entraîner une décharge électrique ou un incendie.
N'utilisez pas de transformateur électrique. Cela peut entraîner 
une décharge électrique ou un incendie.
N'utilisez pas de pièces de rechange qui n'ont pas été 
recommandées par le fabricant (par exemple des pièces 
fabriquées à la maison à l'aide d'une imprimante 3D). Utilisez 
uniquement des pièces de rechange certifiées par l’usine.

Déclarations relatives à la sécurité électrique
Connectez-vous à un circuit d’alimentation correctement évalué, 
protégé et dimensionné pour éviter les surcharges électriques. 
Assurez-vous que la tension, la fréquence et le courant 
d’alimentation sont identiques à ceux des spécifications du 
produit. Le non-respect de cette consigne peut entraîner une 
décharge électrique ou un incendie.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lors de l’installation ou du déplacement de l’appareil, veillez à ne 
pas pincer, écraser ou endommager le cordon d’alimentation.
Avant d’entretenir l’appareil, débranchez-le de l’alimentation 
électrique en débranchant le cordon d’alimentation ou en coupant le 
disjoncteur.
Cet appareil doit être placé à proximité d'une prise de courant 
électrique.
L'appareil doit être installé et mis à la terre électriquement par un 
personnel de service qualifié conformément aux codes locaux.
Le partage d'une prise murale avec d'autres appareils à l'aide 
d'une multiprise ou d'une rallonge de cordon d'alimentation peut 
entraîner une décharge électrique ou un incendie.
Réparez ou remplacez immédiatement tous les cordons 
d’alimentation effilochés ou endommagés. N'utilisez pas un cordon 
présentant des fissures ou des dommages dus à l'abrasion sur 
toute sa longueur ou à l'une de ses extrémités.
N'utilisez pas de fiche d'alimentation endommagée, de cordon 
d'alimentation endommagé ou de prise murale desserrée. Cela peut 
entraîner une décharge électrique ou un incendie.
Ne tordez ni ne nouez pas le cordon d’alimentation.
Ne tirez pas et ne pliez pas excessivement le cordon d’alimentation.
Cet appareil doit être positionné de manière à ce que la prise 
d'alimentation, les robinets d'alimentation en eau et les tuyaux 
d'évacuation soient accessibles.
Ne retirez pas la broche de terre du cordon d’alimentation. Ne 
modifiez et ne rallongez pas le cordon d’alimentation. N'utilisez pas 
d'adaptateur ou de rallonge. Branchez-le sur une prise à 3 broches 
reliée à la terre. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner 
des blessures graves, un incendie, une décharge électrique ou la 
mort.
Si le cordon d'alimentation électrique est endommagé, il doit être 
remplacé uniquement par le fabricant, son agent d'entretien ou une 
personne de qualification similaire afin d'éviter tout danger.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

N'accrochez pas le cordon d'alimentation sur un objet métallique, 
ne placez pas d'objet lourd sur le cordon d'alimentation, n'insérez 
pas le cordon d'alimentation entre des objets et ne poussez pas le 
cordon d'alimentation dans l'espace qui se trouve derrière 
l'appareil. Cela peut entraîner une décharge électrique ou un 
incendie.
Consignes de mise à la terre
Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement 
ou de panne, la mise à la terre réduira le risque de décharge 
électrique en fournissant un chemin de moindre résistance pour le 
courant électrique. Cet appareil est équipé d'un cordon doté d'un 
conducteur de mise à la terre et d'une fiche de mise à la terre. La 
fiche doit être branchée sur une prise appropriée, correctement 
installée et mise à la terre, conformément à tous les codes et 
ordonnances locaux.

 AVERTISSEMENT
Une mauvaise connexion du conducteur de mise à la terre de 
l'équipement peut entraîner un risque de décharge électrique. 
Consultez un électricien ou un technicien qualifié si vous avez des 
doutes quant à la mise à la terre correcte de l'appareil.
Ne modifiez pas la fiche fournie avec l'appareil. Si elle ne s'adapte 
pas à la prise, faites installer une prise appropriée par un 
électricien qualifié.
Certaines pièces internes ne sont intentionnellement pas mises 
à la terre et peuvent présenter un risque de décharge électrique 
uniquement lors de l'entretien. Personnel de service - Ne touchez 
pas les pièces suivantes lorsque l'appareil est sous tension : 
pompe, vanne, moteur, carte de commande.
Ne reliez pas l’appareil à la terre sur une conduite de gaz, une 
conduite d’eau en plastique ou une ligne téléphonique. Cela peut 
entraîner une décharge électrique, un incendie, une explosion ou 
des problèmes avec l'appareil.

Fonctionnement
Lisez toutes les consignes avant d’utiliser l’appareil et conservez-les.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Utilisez cet appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné.
Si le produit a été immergé dans l'eau, est resté dans de l'eau 
stagnante ou est gorgé d'eau, n'entrez pas en contact avec celui-ci 
et contactez immédiatement le centre de service après-vente pour 
obtenir des consignes avant de reprendre l'utilisation.
Si vous détectez un bruit étrange, une odeur chimique ou de 
brûlé ou de la fumée provenant de l'appareil, débranchez-le 
immédiatement et contactez le centre de service après-vente.
Ne mettez pas la main dans l’appareil si la cuve ou l’agitateur est 
en mouvement.
Ne débranchez jamais l'appareil en tirant sur le cordon 
d'alimentation. Saisissez toujours fermement la fiche et retirez-la 
directement de la prise.
Risque d'étouffement et de blessure par piégeage : Ne laissez pas 
les enfants jouer sur ou dans l’appareil. Une surveillance étroite 
des enfants est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé à proximité 
d’enfants.
En cas de fuite de gaz (tel que gaz propane, gaz de pétrole 
liquéfié, etc.), aérez immédiatement sans toucher la fiche 
d'alimentation. Ne touchez pas l’appareil ni le cordon 
d’alimentation. N'utilisez pas de ventilateur. Une étincelle peut 
provoquer une explosion ou un incendie.
Gardez les produits de blanchisserie hors de portée des 
enfants. Pour éviter toute blessure corporelle, respectez tous les 
avertissements figurant sur les étiquettes des produits.
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes  
(y compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une surveillance ou 
des consignes concernant l'utilisation de l'appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.
N'altérez pas les commandes.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Ne placez pas de vêtements huileux ou gras, de bougies ou de 
matériaux inflammables sur l'appareil.
Gardez la zone sous et autour de vos appareils exempte de 
matériaux combustibles (peluches, papier, chiffons, etc.), 
d’essence, de produits chimiques et d’autres vapeurs et liquides 
inflammables.
Ne rangez pas et n’utilisez pas d’essence ou d’autres vapeurs et 
liquides inflammables à proximité de cet appareil ou de tout autre 
appareil.
Ne mélangez pas l’eau de Javel avec de l’ammoniaque ou des 
acides tels que le vinaigre. Suivez les consignes sur l’emballage 
lorsque vous utilisez des produits de blanchisserie. Une 
utilisation incorrecte peut produire un gaz toxique, entraînant des 
blessures graves ou la mort.
N’ajoutez pas d’essence, de solvants de nettoyage à sec ou 
d’autres substances inflammables ou explosives à l’eau de 
lavage. Ces substances dégagent des vapeurs qui pourraient 
s’enflammer ou exploser.
N’utilisez jamais de produits chimiques agressifs, de nettoyants 
abrasifs ou de solvants pour nettoyer l’appareil. Ils 
endommageront la finition. Ne vaporisez pas de matières 
volatiles telles que des insecticides sur la surface de l’appareil. 
En plus d’être nocif pour les humains, cela peut entraîner une 
décharge électrique, un incendie ou des problèmes avec 
l’appareil.
Ne lavez pas d’articles qui ont été préalablement nettoyés, lavés, 
trempés ou tachés avec de l’essence, des solvants de nettoyage 
à sec ou d’autres substances inflammables ou explosives, car ils 
dégagent des vapeurs qui pourraient s’enflammer ou exploser.
Retirez les objets inflammables tels que les briquets et les 
allumettes des poches.
Ne saisissez pas le cordon d’alimentation et ne touchez pas les 
commandes de l’appareil avec les mains mouillées.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Dans certaines conditions, de l’hydrogène gazeux peut être 
produit dans un système d’eau chaude qui n’a pas été utilisé 
pendant  2 semaines ou plus. L'HYDROGÈNE GAZEUX EST 
EXPLOSIF. Si le système d'eau chaude n'a pas été utilisé 
pendant une telle période, avant d'utiliser une machine à laver, 
ouvrez tous les robinets d'eau chaude et laissez l'eau couler de 
chacun pendant plusieurs minutes. Cela libérera tout gaz 
hydrogène accumulé. Le gaz étant inflammable, ne fumez pas et 
n’utilisez pas de flamme nue pendant cette période.

Ne brutalisez pas la porte de l'appareil, ne vous asseyez pas 
dessus et ne vous tenez pas debout.

Vérifiez toujours l’absence de corps étrangers à l’intérieur de 
l’appareil.

Ne laissez pas d’eau, d’eau de Javel ou d’autres liquides dans le 
tambour pendant des périodes prolongées. Cela pourrait 
corroder le tambour ou provoquer de la moisissure ou des 
odeurs.

Ne placez aucune partie de votre corps, comme vos mains ou 
vos pieds, ou des objets métalliques sous l'appareil.

N'ouvrez pas la porte du lave-linge en forçant pendant son 
fonctionnement. L'ouverture forcée de la porte peut endommager 
l'appareil ou provoquer des blessures. L'eau qui s'écoule du lave-
linge peut provoquer des brûlures ou rendre le sol glissant. Cela 
peut causer des blessures.

N'éteignez pas l'appareil en débranchant le cordon d'alimentation 
pendant qu'une opération est en cours. Le fait de rebrancher le 
cordon d’alimentation dans la prise murale peut provoquer une 
étincelle et provoquer une décharge électrique ou un incendie.

Ne placez pas d’objets sur l’appareil.

Ne laissez pas votre main se pincer lors de l’ouverture ou de la 
fermeture de la porte de l’appareil.
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Ne réparez ni ne remplacez aucune pièce de l'appareil et ne 
tentez aucune opération d'entretien, sauf si cela est 
spécifiquement recommandé dans les consignes d'entretien de 
l'utilisateur ou dans les consignes de réparation de l'utilisateur 
publiées que vous comprenez et que vous possédez les 
compétences nécessaires pour exécuter.
Si le tuyau d’alimentation en eau se détache du robinet et inonde 
l’appareil, débranchez le cordon d’alimentation. Le non-respect 
de cette consigne peut entraîner une décharge électrique ou un 
incendie.
Si le lave-linge est contaminé par une substance étrangère telle 
que de la lessive, de la saleté, des déchets alimentaires, etc., 
débranchez la fiche d'alimentation et nettoyez le lave-linge à 
l'aide d'un chiffon doux et humide. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner une décoloration, une déformation, des 
dommages ou de la rouille.
Le hublot avant peut être brisé par un impact violent. Soyez 
prudent lorsque vous utilisez le lave-linge. Si le verre est brisé, 
cela peut causer des blessures.
Après une panne d'alimentation en eau ou lors du 
rebranchement du tuyau d'alimentation en eau, ouvrez lentement 
le robinet. Ouvrez lentement le robinet après une longue période 
de non-utilisation. La pression d'air dans le tuyau d'alimentation 
en eau ou dans la conduite d'eau peut endommager une pièce du 
produit ou provoquer une fuite d'eau.
Si une erreur de vidange se produit pendant une opération, 
vérifiez s'il y a un problème de vidange. Si la laveuse est utilisée 
lorsqu'elle est inondée en raison d'un problème de drainage, cela 
peut provoquer une décharge électrique ou un incendie.
Assurez-vous que le joint en caoutchouc et le hublot de la porte 
avant ne sont pas contaminés par une substance étrangère (par 
exemple, des déchets, du fil, des cheveux, etc.). Si une 
substance étrangère est coincée dans la porte ou si la porte n'est 
pas complètement fermée, cela peut provoquer une fuite d'eau.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Ouvrez le robinet et vérifiez si les connecteurs du tuyau 
d'alimentation en eau sont bien serrés et qu'il n'y a pas de fuites 
d'eau avant d'utiliser le produit. Si les connecteurs des tuyaux 
d’alimentation en eau sont desserrés, cela peut causer une fuite 
d’eau.

Ne placez pas d’objets générant des champs électromagnétiques 
à proximité du lave-linge. Cela peut causer des blessures dues à 
un dysfonctionnement.

L’eau vidangée pendant un cycle de lavage ou de séchage à 
haute température est chaude. Ne touchez pas l'eau. Cela peut 
causer des brûlures ou des blessures.

N’utilisez pas le lave-linge lorsque le tiroir à lessive est retiré. 
Cela peut entraîner une décharge électrique ou des blessures 
dues à une fuite d’eau.

N'appuyez pas sur les boutons à l'aide d'objets pointus tels que 
des épingles, des couteaux, des ongles, etc. Cela pourrait 
provoquer une décharge électrique ou des blessures.

Ne lavez pas le linge contaminé par des huiles, des crèmes ou 
des lotions que l’on trouve généralement dans les magasins de 
soins de la peau ou les cliniques de massage. Cela peut causer 
une déformation du joint en caoutchouc et une fuite d'eau.

Ne laissez pas d’objets métalliques tels que des épingles de 
sûreté, des épingles à cheveux ou de l’eau de Javel dans le 
tambour pendant de longues périodes. Cela peut provoquer la 
rouille du tambour. Si de la rouille commence à apparaître sur la 
surface du tambour, appliquez un produit nettoyant (neutre) sur 
la surface et utilisez une éponge pour le nettoyer. N'utilisez 
jamais de brosse métallique.

N'utilisez pas directement de lessive de nettoyage à sec et ne 
lavez pas, ne rincez pas et n'essorez pas le linge contaminé par 
de la lessive de nettoyage à sec. Cela peut entraîner une 
combustion ou une inflammation spontanée en raison de la 
chaleur provenant de l’oxydation de l’huile.
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Utilisez uniquement des lessives à haute efficacité. L'emballage 
sera marqué HE ou Haute Efficacité. Un lavage à faible teneur en 
eau crée une mousse excessive avec une lessive marquée non 
HE. L’utilisation d’une lessive non marquée HE entraînera 
probablement des temps de cycle plus longs et des performances 
de rinçage réduites. Cela peut également causer une défaillance 
des composants et, au fil du temps, une accumulation de 
moisissures.
Ne lavez pas de linge en caoutchouc mousse (mousse de latex), de 
bonnets de douche, de tissus imperméables, de produits en 
caoutchouc ou de vêtements ou d'oreillers contenant des 
coussinets en caoutchouc mousse dans le tambour.

 DANGER RELATIF À LA SURFACE CHAUDE
À des températures de lavage plus élevées, le hublot de la porte 
chauffe. Veillez à éviter les brûlures. Assurez-vous que les enfants 
ne jouent pas près de la porte vitrée. Ne touchez pas à la porte 
vitrée pendant le fonctionnement.

 PROTECTION CONTRE LES DÉBORDEMENTS D'EAU (AVEC 
L'APPAREIL ALLUMÉ)
Si le niveau d'eau dans l'appareil dépasse le niveau normal, 
la protection contre l'excès d'eau sera activée. Elle coupera 
l'alimentation en eau et commencera à pomper l'eau. Le 
programme est interrompu et une erreur est signalée.
Entretien
Ne réparez ni ne remplacez aucune pièce de l'appareil et ne tentez 
aucune opération d'entretien, sauf si cela est spécifiquement 
recommandé dans les consignes d'entretien de l'utilisateur ou dans 
les consignes de réparation de l'utilisateur publiées que vous 
comprenez et que vous possédez les compétences nécessaires 
pour exécuter. Utilisez uniquement des pièces d'usine autorisées.
Ne démontez et ne réparez pas l’appareil vous-même.
Assurez-vous que le tiroir ou le couvercle du distributeur est 
fermé en permanence lorsqu'il n'est pas rempli de produits de 
blanchisserie.
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Débranchez cet appareil de l’alimentation électrique avant de le 
nettoyer et de tenter toute opération d’entretien par l’utilisateur. 
Le fait d'éteindre l'appareil ne déconnecte pas celui-ci de 
l'alimentation électrique.

Avant de retirer l’appareil du service ou de le mettre au rebut, 
démontez la porte.

Retirez régulièrement toutes les substances étrangères telles 
que la poussière ou l'eau des bornes de la prise d'alimentation 
et des points de contact à l'aide d'un chiffon sec. Débranchez la 
fiche d’alimentation et nettoyez-la avec un chiffon sec. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner une décharge 
électrique ou un incendie.

MISES EN GARDE

 MISE EN GARDE
Pour réduire le risque de blessures mineures ou modérées aux 
personnes, de dysfonctionnement, de dommages sur le produit 
ou à la propriété lors de l'utilisation de ce produit, suivez les 
précautions de base, notamment les suivantes :

Installation
Installez le produit sur un sol ferme et plat.

Fonctionnement
Fermez les robinets d’eau et débranchez l’appareil si celui-ci doit 
être laissé sans surveillance pendant une période prolongée, par 
exemple pendant les vacances. Assurez-vous que les raccords 
de tuyau sur le connecteur du tuyau d'alimentation en eau sont 
correctement serrés.
Suivez TOUJOURS les consignes d’entretien du tissu fournies 
par le fabricant du vêtement.
Utilisez des adoucissants ou des produits pour éliminer 
l’électricité statique uniquement comme recommandé par le 
fabricant. 
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Ne touchez pas l’eau de vidange, qui peut être chaude.

Ne combinez pas les produits de blanchisserie pour les utiliser 
dans une seule charge, sauf indication contraire sur l’étiquette.

Ne rangez pas et ne renversez pas de lessives, de nettoyants 
ou d’agents de blanchiment liquides (eau de Javel chlorée, 
eau de Javel oxygénée) sur l’appareil. Cela pourrait causer 
une corrosion, une décoloration ou des dommages à la 
surface de l’appareil.

Si le tuyau de vidange et le tuyau d'arrivée d'eau sont gelés en 
hiver, dégivrez-les avant d'utiliser l'appareil.

Les vêtements ou articles imperméables ou résistants à l'eau 
doivent être lavés uniquement dans le cycle Imperméable (si 
disponible). (Les exemples incluent les vêtements résistants à 
l’eau, les housses de matelas, les vêtements d’extérieur, les 
tapis en plastique.) L’utilisation d’un autre cycle peut causer 
des blessures corporelles ou des dommages sur le lave-linge, 
aux vêtements, aux murs, au sol et aux objets environnants en 
raison de vibrations anormales.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Avant

1	 Panneau de commande
2	 Bouton
3	 Tiroir à détergent
4	 Porte
5	 Couvercle de porte du filtre de la 

pompe de vidange

Dos

1	 Arrivée d'eau
2	 Cordon d'alimentation
3	 Tuyau de vidange
4	 Pieds réglables
5	 Vis de transport

 Les illustrations contenues dans ce manuel sont à des fins de démonstration uniquement. En 
raison des améliorations apportées au produit et de l'expansion de la série, l'apparence, la couleur et 
les composants fonctionnels du produit que vous recevez peuvent différer des illustrations contenues 
dans ce manuel. Veuillez vous référer au produit réel.
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SPÉCIFICATIONS
Tension nominale 120 V~

Fréquence nominale 60 Hz

Courant nominal 10 A

Pression de l'eau 15-145 psi (100-1000 kPa)

Poids net 159 lb (72 kg)

Dimensions (mm)
Indice Dimensions

A 24 pouces (595 mm)
B 33 1/2 pouces (845 mm)
C 24 pouces (610 mm)
D 25 pouces (640 mm)
E 26 1/2 pouces (670 mm)
F 45 1/2 pouces (1150 mm)
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INSTALLATION ET CONNEXION
EMBALLAGE/CONDITIONNEMENT

 Installez l'appareil conformément aux consignes du fabricant et aux codes locaux.

 Veuillez d'abord retirer entièrement le conditionnement et la mousse, en particulier la base en 
mousse. Lors du déballage de l'appareil, veuillez ne pas utiliser d'objets tranchants car cela pourrait 
l'endommager. Gardez le matériel d'emballage (sacs en plastique, autres pièces en plastique, etc.) 
hors de portée des enfants.

Après avoir retiré le carton et le matériel d’expédition, soulevez l’appareil de la base en mousse.

 Pour emballer la machine pour le transport, inversez les étapes de déballage décrites ci-dessus.

 Le fait de ne pas retirer les matériaux d’expédition peut entraîner un bruit et des vibrations 
excessifs.

 Veuillez vérifier que l'appareil n'est pas endommagé. S'il est endommagé, ne l'utilisez pas et 
contactez immédiatement le service après-vente.
Les accessoires fournis avec cet appareil comprennent un ou plusieurs des éléments suivants :

Manuel de l'utilisateur Couvercle de vis de 
transport

Support de tuyau 
d'évacuation d'eau

Clé Sangle d'attache

 Différents modèles ont des configurations différentes et les accessoires inclus sont sujets à la 
configuration réelle du modèle.

 Pour votre sécurité et une durée de vie prolongée du produit, utilisez uniquement des composants 
autorisés. Le fabricant n'est pas responsable du mauvais fonctionnement du produit ou des accidents 
causés par l'utilisation de composants ou de pièces non autorisés. 
Accessoires requis pour l'installation (préparés par l'utilisateur) :

Tuyaux d'arrivée d'eau chaude et froide
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INSTALLATION

AVANT L'INSTALLATION
Veuillez d’abord lire les consignes d’installation suivantes après avoir acheté cet appareil ou l’avoir 
transporté vers un autre emplacement.

1 Sélectionner l'emplacement 
d'installation. 2 Retirer les vis de transport.

3 Connecter le tuyau d'arrivée 
d'eau. 4 Connecter le tuyau de vidange.

5 Mettez l'équipement de niveau. 6 Vérifier la condition finale de 
l'installation.
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 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement toutes les consignes d’installation avant d’installer et d’utiliser l’appareil. Il est 
important que vous lisiez l’intégralité de ce manuel avant d’installer et d’utiliser l’appareil.

SÉLECTIONNER L'EMPLACEMENT D'INSTALLATION

 AVERTISSEMENT
Le déplacement ou l’installation de l’appareil nécessite deux personnes ou plus. Le non-respect de 
ces consignes peut entraîner des blessures.

Rangez et installez l’appareil dans un endroit où il ne sera pas exposé à des températures inférieures 
à zéro ou exposé aux conditions météorologiques extérieures. Le non-respect de cet avertissement 
peut entraîner une défaillance du produit ou d’une pièce, des blessures graves, un incendie, une 
décharge électrique ou la mort.

Reliez correctement l’appareil à la terre pour vous conformer à tous les codes et ordonnances en 
vigueur. Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des blessures graves, un incendie, une 
décharge électrique ou la mort.

Pour assurer une bonne circulation de l’air, ne bloquez pas la grande ouverture située au bas de 
l’appareil avec de la moquette ou d’autres matériaux.

Vérifiez les exigences suivantes concernant l’emplacement d’installation avant d’installer l’appareil.

Prévoyez un espace suffisant entre les murs et l'appareil pour l'installation.

Si le sol est trop souple, renforcez-le pour le rendre plus rigide. Si le sol n’est pas solide, cela peut 
provoquer de fortes vibrations et du bruit.

Si un bac de récupération doit être utilisé, veillez à suivre les consignes fournies avec le bac de 
récupération et assurez-vous que les pieds de mise à niveau sont réglés pour un contact ferme et 
uniforme avec le bac. L'utilisation de bacs de récupération et le fait de ne pas mettre correctement 
l'appareil à niveau peuvent causer une augmentation des vibrations et du bruit pendant le 
fonctionnement.

 Ne placez pas l'appareil derrière une porte verrouillable ou coulissante, ou une porte avec une 
charnière du côté opposé à la charnière de la porte de l'appareil. Installez l'appareil de manière à ce 
que la porte puisse toujours être ouverte librement.

Prise de courant
La prise de courant doit être située à moins de 60 pouces (1,5 m) de chaque côté de l’appareil.

Positionnez l’appareil de manière à ce que la prise et la fiche soient facilement accessibles.

Ne surchargez pas la prise avec plus d’un appareil.

La prise doit être mise à la terre conformément aux codes et réglementations de câblage électrique en 
vigueur.

Il est de la responsabilité personnelle et de l'obligation du propriétaire de l'appareil de faire installer 
une prise de courant appropriée par un électricien qualifié.
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Sol
Pour minimiser le bruit et les vibrations, installez l'appareil sur un sol plat et solidement construit, 
capable de supporter l'appareil sans fléchir ni rebondir afin de minimiser les vibrations pendant le cycle 
d'essorage. Un sol en béton est préférable, mais un plancher en bois est suffisant, à condition qu'il 
soit construit selon les normes FHA. N'installez jamais l'appareil sur une plate-forme ou une structure 
faiblement soutenue. L'installation sur des moquettes et des surfaces carrelées souples n'est pas 
recommandée.

Le sol sous l'appareil ne doit pas être incliné de plus de 1 pouce (25 mm) d'avant en arrière ou d'un 
côté à l'autre.

Installation au sol
Pour assurer un espace libre suffisant pour les tuyaux d'arrivée d'eau, le tuyau de vidange et le flux 
d'air, prévoyez des espaces libres minimum d'au moins 1 pouce (25 mm) sur les côtés et 4 pouces 
(100 mm) derrière l'appareil. Assurez-vous de prévoir des moulures murales, de portes ou de sol qui 
peuvent augmenter les espacements requis.

Le non-respect de l'espacement minimum requis peut causer des risques pour la sécurité, un 
fonctionnement anormal ou une surchauffe.

Espacements
A 19 pouces (480 mm)

B 4 pouces (100 mm)

C 1 pouce (25 mm)

D 1 pouce (25 mm)
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RETIRER LES VIS DE TRANSPORT
 Après avoir retiré tout l'emballage, retirez les vis de transport. Dans le cas contraire, cet 

équipement risque d’être endommagé pendant son utilisation. De tels dommages ne sont pas couverts 
par la garantie.

Le collier de 
serrage du cordon 
d'alimentation est 

configuré ici et doit 
être retiré.

(Non disponible pour 
certains modèles)

1 Mettez le tuyau 
de vidange de 

côté. À l'aide d'une clé 
appropriée, desserrez 
les 4 vis situées à 
l'arrière en tournant 
dans le sens inverse 
des aiguilles d'une 
montre dans le sens 
indiqué par les flèches. 
Desserrez chaque vis 
d'environ 30 mm.

2 Retirez les 4 vis 
de transport 

horizontalement.

3 Retirez 
horizontalement 

les vis de transport 
avec les pièces en 
caoutchouc et en 
plastique.

4 Utilisez les 
couvercles de 

vis de transport pour 
boucher les trous de 
vis. (Les couvercles 
des vis de transport et 
le manuel d'instructions 
sont inclus dans les 
accessoires fournis.)

 Veuillez conserver les vis de transport pour un transport ultérieur. Si la réinstallation des vis de 
transport est nécessaire, suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.
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CONNECTER LE TUYAU D'ARRIVÉE D'EAU
Pour éviter tout risque de dommages coûteux à l’appareil, achetez et installez de nouveaux tuyaux 
d’arrivée d’eau lors de l’installation de l’appareil.

 AVERTISSEMENT
Ne serrez pas trop les tuyaux et ne faussez pas le filetage des raccords de tuyaux. Un serrage 
excessif ou un filetage faussé peut endommager les vannes ou les raccords, entraînant des fuites et 
des dommages matériels.
Ne réutilisez pas les vieux tuyaux. Utilisez uniquement des tuyaux neufs lors de l'installation de 
l'appareil. Les vieux tuyaux pourraient fuir ou éclater, provoquant des inondations et des dommages 
matériels. Contactez le centre de service après-vente pour obtenir de l'aide pour l'achat de tuyaux.

REMARQUE
Vérifiez périodiquement les tuyaux pour détecter les fissures, les fuites et l’usure, et remplacez-les 
tous les cinq ans.
Ne tendez pas intentionnellement les tuyaux d'eau et assurez-vous qu'ils ne sont pas pincés, écrasés 
ou pliés par d'autres objets.
La pression d'alimentation en eau doit être comprise entre 15 psi et 145 psi (100 - 1000 kPa). Si la 
pression d’alimentation en eau est supérieure à 145 psi, un réducteur de pression doit être installé.
Votre chauffe-eau doit être réglé pour fournir de l’eau à 120–135 °F (48–57 °C) pour permettre à 
l’appareil de contrôler correctement les températures de lavage.
Si votre alimentation en eau contient beaucoup de débris, un filtre à eau pour toute la maison peut 
aider à éliminer les débris de l'appareil avant qu'ils n'atteignent les entrées du lave-vaiselle.
Ne rangez et n'installez pas l'appareil dans un endroit soumis à des températures négatives. Cela 
peut endommager les tuyaux d'arrivée d'eau et les mécanismes internes de l'appareil. Si l'appareil 
a été exposé à des températures négatives avant son installation, laissez-le reposer à température 
ambiante pendant plusieurs heures avant utilisation et vérifiez l'absence de fuites avant de l'utiliser.

Comment connecter les tuyaux d'arrivée d'eau
1.	 Vérifiez les raccords et les joints. Inspectez le raccord fileté de chaque tuyau et assurez-vous qu’un 

joint en caoutchouc « a » est en place aux deux extrémités de chaque tuyau pour éviter les fuites.
2.	 Raccordez les tuyaux d'alimentation en eau.

•	 Raccordez fermement les tuyaux d'arrivée d'eau aux robinets d'eau chaude et froide à la main, 
puis serrez encore de 2/3 de tour avec une pince.

•	 Connectez le tuyau bleu au robinet d’eau froide et le tuyau rouge au robinet d’eau chaude.
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3.	 Rincez les tuyaux d’arrivée d’eau.
•	 Une fois les tuyaux connectés, ouvrez les robinets d’eau et rincez toutes les substances 

étrangères telles que la saleté, le sable ou la sciure. Des substances étrangères peuvent 
endommager les entrées de l’appareil et provoquer des fuites.

•	 Laissez l'eau s'écouler dans un seau et vérifiez la température de celle-ci pour vous assurer que 
vous avez connecté les tuyaux aux bons robinets.

4.	 Fixez les tuyaux d’arrivée d’eau à l’arrière de l’appareil.
•	 Fixez le tuyau d’arrivée d’eau chaude à l’entrée d’eau chaude située à l’arrière de l’appareil. 

Fixez le tuyau d’arrivée d’eau froide à l’entrée d’eau froide située à l’arrière de l’appareil.
•	 Serrez fermement les raccords. Ouvrez complètement les deux robinets et vérifiez s’il y a des 

fuites aux deux extrémités des tuyaux.

Chaud Froid
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CONNECTER LE TUYAU DE VIDANGE
Raccordez le tuyau de vidange à un tuyau vertical ou à une cuve à blanchisserie.

 AVERTISSEMENT
Le tuyau de vidange doit toujours être correctement fixé. Le fait de ne pas fixer correctement le tuyau 
de vidange peut entraîner des inondations et des dommages matériels.

REMARQUE
Le drain doit être installé conformément aux codes et réglementations locaux applicables.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n’est pas étiré, pincé, écrasé ou plié.

L'extrémité du tuyau de vidange doit être située à un minimum de 24 pouces (61 cm) et à un maximum 
de 58 pouces (147 cm) au-dessus du bas de l'appareil.

Ne créez jamais un joint étanche entre le tuyau et le drain avec du ruban adhésif ou d’autres moyens. 
S'il n'y a pas d'espace d'air, l'eau peut être siphonnée hors du tambour, ce qui peut entraîner de 
mauvaises performances de lavage/rinçage ou endommager les vêtements.

Utilisation d'une colonne montante pour drainer
1.	 Fixez l’extrémité du tuyau dans le support du coude.
Connectez le support de coude « a » à moins de 4 pouces (10 cm) de l’extrémité du tuyau de vidange. 
Si le tuyau de vidange est prolongé de plus de 4 pouces (10 cm) au-delà de l'extrémité du support de 
coude, des moisissures ou des micro-organismes pourraient se propager à l'intérieur de l'appareil.
2.	 Insérez l’extrémité du tuyau de vidange dans le tuyau vertical.

4 pouces
(10 cm)

3.	 Utilisez la sangle d’attache pour fixer le tuyau de vidange en place.
4.	 Si les vannes d'eau et le drain sont intégrés au mur, fixez le tuyau de vidange à l'un des tuyaux d'eau 

à l'aide de la sangle d'attache.
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24-58 pouces
(61-147 cm) 24-58 pouces

(61-147 cm)

Utilisation de la cuve à blanchisserie pour vidanger
1.	 Fixez l’extrémité du tuyau dans le support du coude.
Connectez le support de coude « a » à moins de 4 pouces (10 cm) de l’extrémité du tuyau de vidange. 
Si le tuyau de vidange est prolongé de plus de 4 pouces (10 cm) au-delà de l'extrémité du support de 
coude, des moisissures ou des micro-organismes pourraient se propager à l'intérieur de l'appareil.
2.	 Accrochez l’extrémité du tuyau de vidange sur le côté de la cuve à blanchisserie.
 

4 pouces
(10 cm)

 
3.	 Utilisez la sangle d’attache pour fixer le tuyau de vidange en place.
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MISE À NIVEAU DE L'ÉQUIPEMENT
Le tambour de l'appareil tourne à des vitesses très élevées. Pour minimiser les vibrations, le bruit et 
les mouvements indésirables, le sol doit être une surface solide et plane.

Utilisez un niveau à bulle et une clé adaptée.

 AVERTISSEMENT
Avant d'installer l'appareil, assurez-vous que le sol est propre, sec et exempt de poussière, de saleté, 
d'eau et d'huile afin que les pieds de l'appareil ne puissent pas glisser facilement. Les pieds qui 
bougent ou glissent sur le sol peuvent contribuer à des vibrations et à des bruits excessifs.

Réglez les pieds de mise à niveau uniquement dans la mesure nécessaire pour mettre l'appareil de 
niveau. L'extension des pieds de mise à niveau plus que nécessaire peut provoquer des vibrations de 
l'appareil.

1.	 Positionnez l'appareil à son emplacement définitif.

Veillez particulièrement à ne pas pincer, forcer ou écraser les tuyaux d’eau et de vidange. Si vous 
disposez d'un niveau d'eau de menuisier « a », vous pouvez l'utiliser pour vérifier que l'appareil est 
de niveau. La pente sous l'appareil ne doit pas dépasser 3/4 pouce (1,9 cm) et les 4 pieds de mise 
à niveau doivent reposer fermement sur le sol.

2.	 Réglez les pieds de mise à niveau.

Réglez le niveau en tournant les pieds réglables. Les pieds réglables permettent un réglage de la 
hauteur de 3/4 pouce (1,9 cm). Après avoir réglé la hauteur, serrez le contre-écrou dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre à l'aide de la clé fournie (comme indiqué sur la figure).

3.	 Vérifiez à nouveau le niveau.

Poussez ou secouez doucement les bords supérieurs de l’appareil pour vous assurer qu’il ne bascule 
pas. Si l'appareil bascule, réajustez les pieds de mise à niveau.

 Si l'équipement n'est pas placé de manière stable, cela peut provoquer des vibrations, des 
glissements et du bruit. Les dommages causés par un réglage de niveau incorrect ne sont pas 
couverts par la garantie.
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VÉRIFIER LA CONDITION FINALE DE L'INSTALLATION
Connexion à l'alimentation électrique
Branchez l’appareil sur une prise à 3 broches de 120 V, 60 Hz avec terre.

 AVERTISSEMENT
N’utilisez pas un cordon d’alimentation ou une fiche d’alimentation usés ou endommagés. Remplacez-
le ou réparez-le immédiatement. Le non-respect de cette consigne peut entraîner la mort, un incendie, 
une décharge électrique ou un dysfonctionnement.
Ne modifiez pas le cordon d’alimentation et la fiche fournis avec l’appareil. Ne l’endommagez pas 
lors de l’installation ou du déplacement de l’appareil. Cela pourrait causer la mort, un incendie, une 
décharge électrique ou un dysfonctionnement.
Assurez-vous que l'appareil est mis à la terre.
Branchez cet appareil à une prise de terre conforme à la puissance nominale avant utilisation. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un incendie, une décharge électrique ou un 
dysfonctionnement.
N’endommagez et ne coupez pas la broche de terre du cordon d’alimentation. Cela pourrait causer la 
mort, un incendie, une décharge électrique ou un dysfonctionnement du produit.
Une mauvaise connexion du conducteur de mise à la terre de l'équipement peut entraîner un risque 
de décharge électrique. Consultez un électricien qualifié ou un technicien de service si vous avez des 
doutes quant à la mise à la terre correcte de l'appareil. Si la fiche ne correspond pas à la prise, faites 
installer une prise appropriée par un électricien qualifié.
L'appareil et la prise doivent être positionnés de manière à ce que la fiche soit facilement accessible.
N'utilisez pas d'adaptateur ou de rallonge. Cela pourrait causer des blessures graves, un incendie, 
une décharge électrique ou la mort.
Pour de meilleures performances, branchez l'appareil sur sa propre prise individuelle. Cela permet 
d'éviter de surcharger les circuits de câblage de la maison, ce qui pourrait provoquer un risque 
d'incendie dû à la surchauffe des fils.

Test de l'appareil
Vérifiez si l'appareil est correctement installé et exécutez un cycle de test.

1.	 Chargez l'appareil avec plusieurs serviettes de bain épaisses.
2.	 Allumez l'appareil.
3.	 Sélectionnez le cycle « Rinçage + Essorage ».
4.	 Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour démarrer le cycle de lavage.
5.	 Assurez-vous que l'eau est bien fournie, que l'appareil ne bouge pas ou ne vibre pas 

excessivement et qu'il se vide bien pendant le cycle d'essorage.

Remarque
Si vous avez acheté un sèche-linge de la même marque avec des panneaux latéraux correspondant 
à la largeur de cette machine, vous pouvez empiler et installer le sèche-linge sur le dessus de la 
machine à laver. La méthode d'installation est jointe au manuel d'utilisation du sèche-linge.

 AVERTISSEMENT
En cas de fuite d'eau pendant l'alimentation en eau, consultez « Raccordement des tuyaux 
d'admission » pour les connecter correctement.
Si l'appareil oscille et vibre excessivement, consultez « Mise à niveau de l'appareil » pour le mettre à 
niveau de nouveau.
Si le drain ne fonctionne pas, voir « Raccordement du tuyau de vidange » pour installer 
correctement le tuyau. 
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TRANSPORT APRÈS INSTALLATION
Si vous devez transporter un appareil installé, débranchez d'abord la fiche d'alimentation, fermez 
le robinet, retirez les tuyaux d'arrivée d'eau et de vidange et assurez-vous que le tiroir à lessive et 
la porte sont fermés. Assurez-vous de réinstaller les vis de transport pour éviter que les vibrations 
pendant le transport n'endommagent l'appareil (voir « INSTALLATION ET CONNEXION / RETIRER 
LES VIS DE TRANSPORT »). Si vous perdez accidentellement les vis de transport, vous pouvez les 
commander auprès du fabricant.

Emballez tous les matériaux de conditionnement (sacs en plastique, autres pièces en plastique, etc.).

 Après le transport, laissez l'appareil reposer pendant au moins 2 heures avant de le connecter à 
l'alimentation électrique. L'appareil doit être installé et connecté par des techniciens formés.

 Veuillez lire attentivement les instructions avant de reconnecter l'appareil. Les dommages causés 
par une connexion ou une utilisation incorrecte ne sont pas couverts par la garantie.

 L'appareil est lourd. Veuillez faire appel à au moins deux personnes pour le déplacer. Lors du 
transport, ne tenez pas les pièces saillantes telles que la porte, le couvercle supérieur, etc., de peur de 
les faire tomber ou d'être endommagées.

Méthode de transport et de manutention

	 Méthode de manutention
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AVANT D'UTILISER L'APPAREIL POUR LA 
PREMIÈRE FOIS
LA PREMIÈRE UTILISATION
Cet équipement a été inspecté avant de quitter l'usine et peut contenir une petite quantité de résidus d'eau. 
Pour nettoyer l'eau résiduelle à l'intérieur du tambour, il est recommandé d'exécuter un programme 
« Auto-nettoyage » (ou un autre programme à haute température) une fois avant utilisation.
•	 Branchez l'alimentation, ouvrez le robinet, ne mettez pas de vêtements dans le tambour, 

sélectionnez et démarrez le programme. 
 N'utilisez pas de solvants ou de produits de nettoyage susceptibles d'endommager l'appareil (veuillez 

suivre les recommandations et les avertissements fournis par le fabricant du produit de nettoyage).

Faites attention aux étiquettes de vêtements
Lavage Lavage à la 

main
Lavage 
en 
machine

Pressage 
permanent/
Infroissable/
Contrôle des plis

Doux/Délicats Lavage 
interdit

Séchez au 
goutte-à-
goutte

Nettoyage à sec Il peut être nettoyé à 
sec. Aucune restriction 
sur la lessive.

Nettoyage à sec avec 
des solvants pétroliers 
R11 et R113.

Nettoyage à sec au 
kérosène, alcool pur et 
R113.

Ne nettoyez 
pas à sec

Eau de Javel Eau de Javel autorisée 
(si nécessaire)

Utilisez uniquement 
de l'eau de Javel sans 
chlore (si nécessaire)

Eau de Javel à l'eau froide Ne javellisez 
pas

Repassage Chaleur élevée Chauffage moyen Chaleur faible Ne repassez 
pas

Séchage Séchez à plat (placé sur 
une surface plane)

Séchez au  
goutte-à-goutte

Ligne à sec

Chaleur 
élevée 

Chaleur faible

Chauffage 
moyen

Ne séchez 
pas

Préparation de lavage
1. Classez les vêtements selon leur type (coton, fibres mélangées, soie, laine, etc.), les exigences d'étiquetage, la 

couleur (blanc, coloré, etc.), le degré de salissure, etc.
2. Videz les poches des vêtements ; retirez tous les articles métalliques qui pourraient endommager les vêtements 

et l'appareil ; boutonnez et retournez les vêtements avec des boutons ou des broderies à l'envers ; fermez les 
fermetures de vos vêtements ; si les vêtements ont des cordons de serrage, veuillez les attacher.

3. Placez les vêtements délicats et les petits vêtements légers dans un sac à linge en filet et lavez-les avec les 
autres vêtements.

4.	 Pour les vêtements avec des surfaces boulochées ou des tissus à poils longs, veuillez les retourner avant de les laver.
5. Les taches seront difficiles à nettoyer après avoir été laissées pendant une longue période. Veuillez 

prétraiter les zones sales telles que les poignets et les cols de vos vêtements avant le lavage (se référer aux 
« RECOMMANDATIONS POUR L'ÉLIMINATION DE TACHES SPÉCIFIQUES »).

6. Ne lavez pas les couettes lourdes, les jouets en peluche et les vêtements placés dans des sacs à linge 
séparément dans le tambour pour éviter que l'alarme de déséquilibre ne se déclenche.

7.	 Si le produit que vous avez acheté ne dispose pas d'un programme spécial pour les vêtements imperméables tels 
que les imperméables, les housses de voiture, les vestes de ski, etc., ne lavez pas et n'essorez pas ces vêtements.
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Vêtements non lavables

Produits en cuir ou 
en fourrure (peut 
provoquer des 
déformations)

Soie et ses tissus dérivés
(peut provoquer une 
décoloration ou une 

déformation)

Tapis épais en caoutchouc ou de 
grande taille

(peut causer des dommages ou 
un dysfonctionnement)

Autres :
Vêtements traités froissés ou 
gaufrés, vêtements enduits 
de duvet, tissus en crêpe, 
vêtements sujets à la déformation 
(costumes, vestes, cravates, 
robes, etc.).
Vêtements sujets au boulochage 
(velours de soie ou velours de 
coton).

Chapeaux contenant 
des éléments durs
(peut endommager 
la machine à laver 
et provoquer un 

dysfonctionnement)

Coussins de siège, oreillers, 
objets contenant du coton, 
de la mousse et d'autres 

matériaux spongieux, ainsi 
que housses de tapis (peut 

causer des dommages ou un 
dysfonctionnement)

 Les vêtements non lavables comprennent, sans s'y limiter, les vêtements ci-dessus. 
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AJOUTER UN DÉTERGENT/ADOUCISSEUR

Tiroir à détergent

Tiroir à détergent

Compartiment de prélavage

Compartiment de lavage principal

Compartiment de l'adoucissant

Installation/Utilisation du déflecteur
Si vos accessoires sont équipés de déflecteurs, suivez les étapes ci-dessous pour les installer en 
place afin d'avoir un meilleur effet de dissolution du détergent lors de son utilisation.

1.	 Retirez le tiroir à lessive. Appuyez sur la petite languette du tiroir à lessive pour retirer le tiroir à 
lessive.

2.	 Avec la ligne d'échelle du déflecteur orientée vers le côté de fonctionnement, insérez d'abord les 
deux poteaux de guidage d'un côté du déflecteur dans les fentes, puis tirez doucement sur le tiroir 
à lessive et enfin, insérez les deux poteaux de guidage de l'autre côté dans les fentes de ce côté.

3.	 Faites glisser le déflecteur vers l'avant et vers le bas pour abaisser l'abaisser.
4.	 Remettez le tiroir à lessive en place.

 Lorsque vous utilisez des lessives en poudre et des lessives en gel, assurez-vous de soulever le 
déflecteur pour éviter les résidus de lessive.
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PRÉCAUTIONS D'UTILISATION
1. Utilisez toujours un détergent à haute efficacité, neutre et faiblement moussant adapté à cet

appareil. La quantité de lessive à utiliser dépend du type de vêtement, du degré de salissure, de la
couleur du vêtement et de la température de lavage. Veuillez ajouter une quantité appropriée selon
les consignes du fabricant de la lessive.

2. Un excès de lessive peut provoquer de la mousse, ce qui affectera l'effet de lavage. Si l'appareil
détecte trop de mousse, il peut interrompre le programme pour le effectuer un démoussage.

3. Si la quantité de détergent utilisé est insuffisante, cela peut entraîner de mauvaises performances de
lavage et pourrait également entraîner la formation de calcaire dans le tambour et les tuyaux d'eau.

4. Lorsque vous ajoutez de la lessive en poudre, nous vous recommandons de l'ajouter
immédiatement avant le début du programme de lavage. Si vous l'ajoutez à l'avance, assurez-vous
que le compartiment du tiroir à lessive est complètement sec ; sinon, la lessive en poudre risque de
durcir et de s'agglutiner avant le début du programme de lavage.

5. Si vous utilisez la fonction « Réservation » (si disponible) ou avez sélectionné la fonction
« Prélavage » (si disponible), n'utilisez pas de lessive liquide, car la lessive liquide sera distribuée
immédiatement et pourrait devenir collante dans le tiroir distributeur ou le tambour.

6. Ne laissez pas le détergent durcir, car cela pourrait provoquer un colmatage, un mauvais rinçage
ou une mauvaise odeur.

7. Versez l'adoucissant dans le compartiment marqué du symbole «   » dans le bac à lessive et
suivez les consignes inscrites sur l'emballage de l'adoucissant. N'ajoutez pas plus d'adoucissant
que le repère MAX sur le compartiment à adoucissant, sinon celui-ci sera ajouté aux vêtements
trop tôt, ce qui entraînera de mauvais résultats de lavage.

8. Gardez le détergent et l'adoucisseur hors de la portée des enfants.
9. Les agents de détartrage corrosifs peuvent endommager l'appareil. N'utilisez pas de solvants.

Ne lavez pas les vêtements qui ont été nettoyés avec des solvants ou des produits inflammables.
10.	Si vous utilisez une lessive moderne sans phosphate, des résidus blancs (traces, etc.) peuvent

apparaître sur les vêtements noirs. Dans ce cas, vous pouvez frotter les rayures blanches puis
utiliser une lessive liquide.

11.	Avant de démarrer un programme, fermez délicatement le tiroir à lessive. La fermeture forcée du
tiroir à lessive peut entraîner le déversement de la lessive dans d'autres compartiments ou son
introduction dans le tambour avant le temps défini dans le programme. Lors de la fermeture du
tiroir à lessive, veillez à ne pas vous coincer les mains.

12.	À la fin du programme, il se peut qu'une petite quantité d'eau reste dans la fente. Il est important
que cette eau restante soit la plus minime possible. L'eau restant dans le distributeur peut
ajouter de l'humidité dans l'ensemble du distributeur et de la moisissure peut se développer sous
l'assemblage du tiroir.

13.	Le tiroir du distributeur de détergent n'a pas de compartiment dédié à l'ajout de désinfectants, il n'est
donc pas recommandé d'ajouter ceux-ci.

14.	Si vous devez blanchir vos vêtements, utilisez un agent de blanchiment liquide sans risque de
tache et ajoutez-le dans le compartiment de lavage principal avec la lessive.

À propos de l'utilisation des lessives
Pour de meilleurs résultats, utilisez uniquement des lessive marquées HE. N'utilisez pas de lessive 
non marquées HE, de lessive biologique, de lessive naturelle ou de lessive marquée HE contenant 
des ingrédients naturels (tels que le vinaigre, le bicarbonate de soude).

Les lessives marquées HE produisent moins de mousse, se dissolvent plus efficacement pour 
améliorer les performances de lavage et de rinçage et aident à garder l'intérieur de la laveuse 
propre. L'utilisation d'une lessive qui n'est pas marquée HE peut entraîner une production excessive 
de mousse et des performances insatisfaisantes qui pourraient entraîner des codes d'erreur, une 
défaillance du cycle et des dommages au lave-linge.
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Les détergents désignés comme compatibles HE peuvent ne pas fournir des résultats optimaux.
Pour une performance de lavage optimale, mesurez toujours la lessive à l'aide de l'appareil de mesure 
fourni par le fabricant de lessive.

 MISE EN GARDE
Lors du lavage de la laine avec le cycle LAINE (si disponible), utilisez uniquement une lessive liquide 
neutre. La lessive en poudre utilisée avec le cycle LAINE peut rester sur le linge et le décolorer.

Packs de lessives à usage unique / Lessives en gel ou 
en tablettes
Placez les sachets de lessive liquide ou en poudre, ou les lessives en gel ou en tablettes dans le 
tambour avant de charger le linge. Ne placez pas ces détergents dans le distributeur.

METTRE LE LINGE
Ouvrez la porte de la machine, assurez-vous qu'il n'y a pas de corps étranger dans le tambour et 
mettez les vêtements en vrac dans celui-ci.
Fermez la porte de la machine et entendez un « clic », indiquant que la porte de l'appareil est bien 
fermée.

 Ne surchargez pas le tambour ! Reportez-vous au « TABLEAU DES PROGRAMMES » pour 
la charge maximale. Si le tambour est trop plein, les vêtements peuvent ne pas être nettoyés 
efficacement.

 Veuillez mettre le linge dans le tambour complètement pour éviter que ceux-ci ne se coincent 
dans la porte.
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PROGRAMMES ET FONCTIONS
Panneau de commande
Veuillez vous référer à l'impression réelle pour l'impression finale.

Normal Encombrant/grand 

Usage intensif Délicats

Lavage rapide Lavage à la main/Laine

Assainir Jeans

Blancs Rinçage + Essorage

Textiles sport Auto-nettoyage

Presse permanente  Cycles supplémentaires
Option vapeur

Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande 
à distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

Température
Essorage

*Essorage 
uniquement

Vapeur Arrêt différé

Ajouter un objet

1 Alimentation 
Utilisé pour allumer/éteindre 
l'appareil.

2 Démarrer/Pause 
Utilisé pour allumer/éteindre 
l'appareil.

3 Sélecteur de cycle
Tournez le bouton 
pour sélectionner le 
programme.

4 Commande à distance 
Appuyez brièvement 
pour activer/désactiver la 
commande à distance de 
l'appareil.
*Appairage Wi-Fi
Appuyez longuement pour 
activer/désactiver le Wi-Fi de 
l'appareil.

5 Prélavage 
Utilisé pour activer/
désactiver le cycle de 
prélavage.

6 Température
Cette fonction 
permet de régler la 
température de lavage 
du programme.

7 Essorage
Appuyez brièvement sur ce 
bouton pour régler la vitesse 
d'essorage du programme.
*Essorage uniquement
Appuyez sur ce bouton et 
maintenez-le enfoncé pour 
avoir uniquement l'essorage.

8 Vapeur 
Utilisé pour activer/
désactiver la fonction 
vapeur du programme.

9 Arrêt différé 
Cette fonction 
vous permet de 
programmer la lessive 
à votre convenance.

10 Niveau de saleté
Cette fonction vous permet 
de régler différents niveaux de 
salissure du linge.

11 Rinçage
supplémentaire

Cette fonction peut ajouter 
des cycles de rinçage 
supplémentaires à un 
programme.

12 Affichage
Utilisé pour afficher 
le temps restant du 
programme, le temps 
de fin différé, code 
d'erreur et d'autres 
informations.

*Sécurité enfants 

Appuyez simultanément sur ces 
deux boutons et maintenez-les 
enfoncés pour activer/désactiver la 
fonction de sécurité enfant.

*�Mode silence 

Appuyez simultanément sur ces 
deux boutons et maintenez-les 
enfoncés pour activer/désactiver 
le mode silence.

* Fonction
supplémentaire :
Maintenez 3 secondes.

Pour une fonction 
supplémentaire : Appuyez 
et maintenez enfoncé 
pendant 3 secondes.

36



37

CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT

TABLEAU DES PROGRAMMES
Allumez l'appareil et tournez le bouton principal pour sélectionner le programme approprié (en fonction 
du type de vêtement et du degré de saleté). Pendant le fonctionnement, le bouton principal ne 
tournera pas automatiquement.

Programme Charge 
maximale Température Vitesse Description du programme

Normal 26 lb (11,8 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+ 
Chaud 

Chaud+

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Linge en coton normalement 
sale.

Usage intensif 22 lb (10,0 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+ 
Chaud

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Ce programme est adapté au 
lavage des taches tenaces.

Lavage rapide 5 lb (2,3 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Le programme convient aux 
tissus en coton et mixtes.  
Il convient aux vêtements neufs 
ou légèrement sales. Le temps 
de lavage sera prolongé en cas 
de modification des réglages par 
défaut.

Assainir 18 lb (8,2 kg) Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Ce programme utilise de 
l'eau chaude adaptée aux 
sols difficiles à laver. Les 
températures élevées réduiront 
également les germes et les 
virus pendant le cycle de lavage.

Blancs 18 lb (8,2 kg)

Froid 
Chaud
Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Ce programme est utilisé pour 
laver les articles blancs.

Textiles sport 9 lb (4,1 kg)

Froid
Chaud

Faible 
Milieu 
Milieu+

Le programme convient aux 
vêtements de sport et de loisirs 
fabriqués à partir de tissus en 
microfibre.

Presse 
permanente

11 lb (5,0 kg)

Froid
Chaud

Faible 
Milieu 

Milieu+

Lorsque vous lavez des 
vêtements « infroissables », 
utilisez ce cycle pour minimiser 
les froissages.

Encombrant/
grand

11 lb (5,0 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+ 
Chaud 

Chaud+

Faible 
Milieu 
Milieu+

Programme adapté au lavage 
de gros articles - par exemple 
rideaux, draps, housses de 
couette.



38

CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT

Programme Charge
maximale Température Vitesse Description du programme

Délicats 7 lb (3,2 kg)

Froid
Chaud

Faible
Milieu

Tissus doux et délicats et soie 
lavable en machine. (Se référer 
à l’étiquette de lavage apposée 
sur le vêtement). Il n'est pas 
recommandé d'ajouter de 
l'adoucissant à ce programme.

Lavage à la 
main/Laine

7 lb (3,2 kg)

Froid 
Chaud

Faible

Le programme lave en douceur 
et protège les vêtements des 
dommages. Il convient à la laine 
lavable en machine.

Jeans 11 lb (5,0 kg)

Froid
Chaud

Faible 
Milieu 
Milieu+

Ce programme convient aux 
jeans.

Rinçage + 
Essorage

26 lb (11,8 kg)

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Ce programme est défini par 
défaut sur deux rinçages et un 
essorage. N'ajoutez pas de 
détergent à ce programme.

Auto-nettoyage / Chaud+

Milieu

Le programme est utilisé pour 
nettoyer le tambour et éliminer 
les résidus de détergent et 
de bactéries qui peuvent 
s’accumuler et se développer, 
en particulier lorsque vous 
utilisez des programmes avec 
de basses températures de 
lavage. N'ajoutez pas de lessive/
adoucissant à ce programme.

 Cycles supplémentaires
Mon favori Cette option vous permet de 

sauvegarder vos programmes et 
réglages favoris sur l'App.

Serviettes 7 lb (3,2 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+
Chaud 

Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Pour les articles en coton peu 
sales tels que les serviettes.

Lavage à 
pression

11 lb (5,0 kg)

Froid 
Chaud 
Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

C’est une procédure de lavage 
puissante de courte durée, qui 
est utilisée pour laver une petite 
quantité de vêtements avec un 
degré élevé de saleté.

Spécial bébé 5 lb (2,3 kg)

Froid 
Chaud 

Chaud+ 
Chaud
Chaud+

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Il convient aux vêtements 
et sous-vêtements pour 
bébés, etc., qui stérilisent et 
désinfectent à la vapeur à 
haute température. Il n'est 
pas recommandé d'ajouter de 
l'adoucissant à ce programme.
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Programme Charge 
maximale Température Vitesse Description du programme

Essorage 
uniquement

26 lb (11,8 kg) /

Faible 
Milieu 

Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Dans ce programme, 
vous pouvez sélectionner 
manuellement la durée et la 
vitesse de rotation. N'ajoutez 
pas de lessive/adoucissant à ce 
programme.

Lavage à froid 26 lb (11,8 kg)

Froid Faible 
Milieu 
Milieu+ 
Élevé 

Élevé+

Ce programme utilise de 
l’eau froide pour préserver la 
couleur du linge, économiser 
de l’énergie et protéger 
l’environnement.

« * » représente le réglage par défaut.

Remarque pour les cycles supplémentaires :
Vous devez activer le module commande à distance de l'appareil et connecter l'APP sur le 
smartphone pour utiliser les cycles supplémentaires. Les cycles supplémentaires par défaut sur l’APP 
sont « Mon favori ». Le programme par défaut initial pour « Mon favori » est « Normal ».  
« Mon favori » peut être défini sur n’importe quel programme et les réglages ajustés ont une fonction 
de mémoire. Vous pouvez sélectionner les programmes « Mon favori, Serviettes, Lavage à pression, 
Spécial bébé, Essorage uniquement, Lavage à froid » dans Cycles supplémentaires à l'aide de 
l'application mobile.

Remarque
(1) Température de l'eau : Sélectionnez la température de l'eau appropriée en fonction du programme 
de lavage sélectionné. Lors du lavage, consultez l'étiquette de lavage du fabricant de vêtements ou 
les consignes pour éviter d'endommager les vêtements.
(2) Les résultats du test dépendent de la pression de l'eau, de la dureté de l'eau, de la température de 
l'eau d'entrée, de la température ambiante, du type et de la quantité de linge, du degré de saleté, du 
détergent utilisé, des fluctuations de l'alimentation électrique et des autres options sélectionnées.
(3) Si vous ajoutez trop de linge pendant le cycle de lavage, celui-ci peut être lavé moins efficacement 
car la machine détecte initialement un poids inférieur et ajoute moins d'eau. Un manque d'eau peut 
également endommager le linge par conséquent, le temps de lavage sera plus long.
(4) Auto-nettoyage (si disponible) : Le tambour doit être vidé avant d'utiliser le programme Auto-
nettoyage. Ajoutez un nettoyant pour lave-linge frais ou autre pour réduire l’accumulation de biofilm à 
l’intérieur du tambour et à l’extérieur du panier. Il est recommandé d'effectuer ce programme au moins 
une fois par mois.
(5) Pour le détartrage, utilisez un agent détartrant avec protection contre la corrosion (utilisez 
uniquement des agents détartrants non corrosifs et suivez les consignes d'utilisation de l'agent 
détartrant). Exécutez plusieurs fois le programme « Auto-nettoyage » (ou autre programme à haute 
température) pour éliminer les résidus d’agent détartrant et terminer le détartrage. Il est recommandé 
de détartrer au moins une fois tous les six mois.

 Pour de meilleures performances de lavage, nous vous recommandons de ne pas remplir plus 
des 2/3 du volume du tambour lors de l'utilisation du programme Coton.
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RÉGLAGES ET FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
Le programme est fourni avec des paramètres par défaut et certaines fonctions peuvent être 
ajustées manuellement. Vous pouvez ajuster les paramètres en appuyant sur le bouton de fonction 
correspondant (avant d'appuyer sur le bouton Démarrer/Pause).
Certains paramètres ne peuvent pas être sélectionnés dans certains programmes. Ces réglages ne 
seront pas illuminés et un signal sonore retentira lorsque le bouton correspondant sera enfoncé (voir 
« TABLEAU DE SÉLECTION DES FONCTIONS »).
La plupart des fonctions ne peuvent être réglées qu'en mode attente, c'est-à-dire avant le démarrage d'un 
programme. Après le démarrage du programme, la plupart des fonctions ne peuvent plus être réglées.

Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande à 
distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

VapeurTempérature Essorage
*Essorage 

uniquement
Arrêt différé

Ajouter un objet

Alimentation 
Utilisé pour allumer ou éteindre l'appareil.
Si vous devez arrêter le programme pendant le fonctionnement, appuyez sur le bouton « Alimentation » et 
maintenez-le enfoncé pour l'arrêter.

Démarrer/Pause 
Permet de démarrer/mettre un programme en pause.
L'appareil ne peut pas être démarré si la porte n'est pas fermée ou si le verrou de la porte n'est pas enclenché.

Commande à distance 
Cette fonction permet d'activer le module de commande à distance de l'appareil.

Appuyez brièvement sur ce bouton, l'icône «   » s'allume et le module de commande à distance de
l'appareil s'active. La même opération peut être utilisée pour désactiver le module de commande à 
distance. Avant d'activer la fonction Commande à distance, vérifiez et assurez-vous que le Wi-Fi est 
activé et connecté normalement.

Lorsque le Wi-Fi est activé et connecté normalement, et que l'icône «  » n'est pas allumée sur l'écran, 
vous pouvez afficher l'état ou définir les paramètres du programme et les éléments de fonction (en 
fonction des différentes autorisations du modèle) via votre téléphone mobile, mais vous ne pouvez pas 
démarrer le programme à distance.

Lorsque le Wi-Fi est activé et connecté normalement, et que l'icône «   » est allumée sur l'écran, vous 
pouvez définir les paramètres du programme et les éléments de fonction via votre téléphone mobile et 
vous pouvez démarrer le programme à distance.
Une fois la commande à distance activée, si la porte de l'appareil est ouverte à tout moment avant 
son démarrage, la fonction d'activation à distance sera annulée. Vous devez réactiver la commande à 
distance pour démarrer le programme à distance.
Après avoir activé le mode Commande à distance, s'il n'y a pas de fonctionnement sur l'ensemble de la 
machine et de l'application pendant un certain temps, il passera en mode Économie d'énergie et s'arrêtera 
automatiquement s'il n'y a pas de fonctionnement dans les 7 jours.
Une fois la commande à distance démarrée, les enfants doivent être surveillés de près pour éviter qu'ils 
ne rampent dans le tambour pour éviter tout danger.

*Appairage Wi-Fi
La fonction de contrôle intelligent du Wi-Fi est prise en charge sur cet appareil. Appuyez longuement 
sur ce bouton, l'icône «  » clignote et le Wi-Fi est activé. La même opération peut être utilisée pour 
désactiver le Wi-Fi.
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Étapes de configuration du réseau :
1. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer l'appareil.
2. Appuyez longuement sur le bouton « *Appairage Wi-Fi » jusqu'à ce que l'icône «   » 

clignote et que l'écran affiche «   ».
3. Ouvrez l'application et suivez les instructions pour connecter l'appareil au réseau.
4. En cas d’échec, vous pouvez recommencer depuis la première étape.
Une fois l'appareil correctement connecté au réseau et appairé, l'icône Wi-Fi reste fixe. 
Le module de commande à distance de l'appareil est activé et l'appareil peut être commandé 
à distance via l'application mobile.

Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande 
à distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

VapeurTempérature
Essorage

*Essorage 
uniquement

Arrêt différé

Ajouter un objet

Prélavage 
Cette fonction peut ajouter un processus de prélavage avant le cycle de lavage principal.
Appuyez sur ce bouton pour sélectionner/annuler la fonction. Lorsque cette fonction est sélectionnée, 
l'icône de la fonction de prélavage «   » s'allume.
Lorsque vous sélectionnez la fonction de prélavage, veuillez ajouter du détergent dans le compartiment 
de prélavage du tiroir à détergent.

Température
Cette fonction modifie la température du programme sélectionné.
Chaque programme a une température préréglée. Avant de démarrer le programme, appuyez sur ce 
bouton pour faire défiler les niveaux de température définis. Les niveaux de température disponibles  
sont , Froid, Tiède, Tiède+, Chaud et Chaud+. Différents niveaux de température peuvent être réglés 
pour chaque programme.

Essorage
Cette fonction vous permet régler la vitesse de rotation du programme.
Le réglage de la vitesse actuelle du programme s'affiche pour la première fois. Appuyez sur ce bouton 

pour parcourir les vitesses définies. Les vitesses disponibles sont , Faible, Moyen, Milieu+, Élevé et 
Élevé+. Différentes vitesses peuvent être réglées pour chaque programme.

Sélectionnez «  », l'appareil ne vidangera que l'eau sans essorage.

*Essorage uniquement
Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour accéder au programme d'essorage séparé. Ce 
programme est utilisé pour l'essorage séparé du linge.

Vapeur 
Cette fonction génère de la vapeur pour réduire ou enlever les plis et rendre les vêtements plus 
confortables. Appuyez sur ce bouton pour activer/désactiver cette fonction.
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Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande à 
distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

VapeurTempérature
Essorage

*Essorage 
uniquement

Arrêt différé

Ajouter un objet

Arrêt différé 
Cette fonction vous permet de programmer la lessive à votre convenance.
Après avoir sélectionné le programme et la fonction, réglez la fin différée. Appuyez sur ce bouton pour 
démarrer la fin différée, et appuyez à nouveau pour définir l'heure de fin différée. À chaque pression, vous 
ajoutez 1 heure. La durée maximale que vous pouvez sélectionner est de 24 heures.
L'heure de fin différé est l'heure de fin du programme, y compris la durée totale d'exécution du 
programme, donc l'heure de fin différée doit être supérieure à la durée d'exécution du programme.
Lorsque le processus de fin différée est en cours, l'icône «   » s'allumera ou clignotera sur l'écran. Une 
fois le processus de fin différée terminé, l'icône s'éteint.
Si la fonction de fin différée a été sélectionnée avant le démarrage du programme, elle peut être annulée 
en sélectionnant un autre programme ou un autre bouton de fonction.
Une fois le programme démarré, si vous devez annuler la fonction de fin différée, vous devez l'arrêter et 
le redémarrer.

Niveau de saleté
Cette fonction vous permet de régler différents niveaux de salissure du linge.
Le réglage actuel du niveau de saleté sera affiché pour la première fois. Appuyez sur ce bouton pour 
parcourir les vitesses définies. Les niveaux de saleté disponibles sont , , et . Différents niveaux de 
saleté peuvent être réglés pour chaque programme.

Rinçage supplémentaire
Cette fonction peut ajouter des cycles de rinçage supplémentaires à un programme.
Le réglage actuel du rinçage supplémentaire s'affiche pour la première fois. Appuyez sur ce bouton pour 
parcourir les vitesses définies.
Les niveaux de rinçage supplémentaire disponibles sont , , et . Différents niveaux de rinçage 
supplémentaire peuvent être définis pour chaque programme.

Affichage
Utilisé pour afficher le temps restant du programme, le temps de fin différé, code d'erreur et d'autres 
informations.

Description de l'icône
Voyant de verrouillage de porte. Lorsque le verrou de la porte est activé, cette icône 
s'allume. Ne forcez pas la porte pour l’ouvrir à ce moment afin d’éviter de vous 
blesser.
Voyant de problème d'arrivée d'eau. Lorsque cette icône s'allume, cela indique 
que le robinet n'est pas ouvert ou que la pression de l'eau est trop faible, et l'écran 
affiche l'alarme « F01 ».
Voyant ajouter les vêtements. Lorsque cette icône s'allume, cela indique que vous 
pouvez ouvrir la porte pour ajouter des vêtements.
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Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande 
à distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

VapeurTempérature Essorage
*Essorage 

uniquement
Arrêt différé

Ajouter un objet

*Sécurité enfants 
Cet appareil est équipé d'une fonction de verrouillage enfant pour empêcher le fonctionnement 
accidentel par les enfants et les interférences externes sur le programme.
Une fois le programme démarré, maintenez enfoncé les boutons « Température + Essorage » 

simultanément. Le voyant de sécurité enfant «   » s'allumera et la fonction de sécurité enfant 
sera activée. La même opération peut être effectuée pour supprimer la sécurité enfant.
Une fois la fonction de sécurité enfant activée, tous les boutons, à l'exception du bouton 
d'alimentation/interrupteur général, sont verrouillés.
Une fois le programme terminé, la fonction de sécurité enfant est automatiquement retirée.

*Mode silence 
Cette fonction protège d'autres sons, à l'exception du son de l'alarme, et réduit le bruit.
Lorsque l'appareil est en attente, en pause ou en fonctionnement, appuyez simultanément sur les 
boutons « Essorage + Vapeur » et maintenez-les enfoncés. L'icône silence «   » s'allumera et la 
fonction silence sera activée. La même opération peut être effectuée pour désactiver la fonction 
silence et tous les sons seront réactivés.
Lorsque le programme se termine ou que l'appareil est arrêté et redémarré, le réglage de la 
fonction silence reste inchangé.
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TABLEAU DE SÉLECTION DES FONCTIONS

Programme Pr
él
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Normal • • • • • • • • • •

Usage intensif • • • • • • • • • •

Lavage rapide - • • • • • • • • •

Assainir • - • • • • • • •

Blancs • • • • • • • • • •

Textiles sport - • • • • • • • • •

Presse permanente • • • • • • • • • •

Encombrant/grand • • • • • • • • • •

Délicats - • • • - • • • • •

Lavage à la main/
Laine

- • • • - • • • • •

Jeans • • • • - • • • • •

Rinçage + Essorage - - • • - • - • • •

Auto-nettoyage - - - • - • - - • •

Serviettes • • • • • • • • • •

Lavage à pression • • • • - • • • • •

Spécial bébé • • • • • • • • •

Essorage 
uniquement

- - • • - • - - • •

Lavage à froid • • • • - • • • • •

• La fonction est facultative.
 La fonction n'est pas en option.
 Fonction par défaut et ne peut pas être annulée
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MISE EN RÉSEAU INTELLIGENT
Accédez dans l'interface « Réglages » de votre smartphone ou tablette PC, activez les connexions 
Bluetooth et sans fil, et connectez-vous à un réseau sans fil.

 Remarque :
Cet appareil prend en charge le Wi-Fi 2,4 GHz.
Lorsque la fonction Wi-Fi est activée, la consommation d'énergie de l'appareil augmente. Cependant, 
la puissance Wi-Fi est inférieure à 2 W, ainsi, elle n'a donc aucun impact sur l'efficacité énergétique de 
l'appareil.
Téléchargement
Dans l'App Store de votre smartphone ou tablette PC (Google Play Store ou Apple Store), vous 
pouvez trouver l'application ConnectLife, la télécharger et l'installer.

 Remarque :
Pour améliorer les performances et l'expérience, l'application peut être mise à jour sans préavis.
Se connecter
Vous devez d'abord vous connecter à ConnectLife avec votre compte. Si vous n'avez pas de compte 
ConnectLife, vous devez en créer un nouveau. Veuillez vous référer aux instructions d'utilisation de 
l'application pour plus de détails.

 Remarque :
Si vous avez déjà un compte Google, vous pouvez utiliser votre compte Google pour vous connecter 
directement.
Liaison de l'appareil
1. Ouvrez ConnectLife sur votre smartphone ou votre tablette PC.
2. Liez votre appareil sur ConnectLife comme suit :

A. Cliquez sur « + » sur l'écran « Accueil » et sélectionnez « Ajouter un appareil » ou « Scanner ».
B. Sélectionnez « Machine à laver » ou cliquez sur « Scanner le code QR/BAR » ou « Saisie

manuelle » ci-dessous.
C. Scannez le « code QR/BAR » de l'appareil ou saisissez manuellement « le AUID/SN » de

l'appareil. Si vous ne le trouvez pas, cliquez sur «   » pour afficher les instructions.
D. Cliquez sur « CONFIGURER L'APPLICATION ».
E. Lisez les instructions et utilisez l'appareil jusqu'à ce qu'il atteigne l'état « Réseau » ou

« Connexion », puis cliquez sur « SUIVANT ».
F. À ce stade, L'APPLICATION commence à rechercher des appareils. Vous pouvez sélectionner

l'appareil que vous souhaitez connecter au réseau dans la liste de recherche ; si aucun appareil
n'est trouvé, veuillez vérifier si votre Bluetooth est activé. Veuillez toujours activer le Bluetooth,
puis cliquez sur « SUIVANT ».

G. Sélectionnez votre Wi-Fi domestique, saisissez le mot de passe, puis cliquez sur « SE
CONNECTER ». L'appareil démarre la mise en réseau et la liaison.

H. Une fois la liaison réussie, vous pouvez régler le nom et la pièce de l'appareil.
I. Vous pouvez désormais contrôler l'appareil à distance à l'aide de l'APPLICATION.
 Remarque :

Comment réinitialiser le Wi-Fi et dissocier tous les appareils ?
1. Allumez l'appareil et assurez-vous que l'icône « » s'allume ou clignote.
2. Appuyez simultanément sur les boutons « Vapeur + Arrêt différé » et maintenez-les enfoncés

jusqu'à ce que l'écran affiche «   ».
3. Éteignez et redémarrez l'appareil pour effectuer la nouvelle liaison.
4. Après la dissociation, vous devez redémarrer l'appareil, sinon, la liaison suivante échouera. La 

suppression de la liaison supprimera les informations utilisateur précédemment stockées dans l'appareil.
5. Comment quitter le mode d'appairage réseau ?
Si vous souhaitez annuler la connexion réseau lorsque «   » s'affiche à l'écran, aucune opération
n'est requise et cela se termine automatiquement après le délai d'attente.

Certains modèles ne prennent pas en charge la déconnexion sur l'appareil. La déconnexion peut 
être effectuée via l'APP. 
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DÉMARRER LE PROGRAMME
Sélectionnez le programme et les fonctions supplémentaires et assurez-vous que le détergent a été 
ajouté dans le bac à détergent. Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour démarrer le programme.

Chaud Élevé

Chaud Milieu

Faible

Rinçage 
supplémentaire

Niveau de 
saletéRemplir Lavage Rinçage Essorage Froid

Commande 
à distance
*Appairage Wi-Fi

Prélavage

* Fonction supplémentaire : 
Maintenez 3 secondes. *Sécurité 

enfants
*Mode silence

VapeurTempérature Essorage
*Essorage 

uniquement
Arrêt différé

Ajouter un objet

Après avoir appuyé sur le bouton Démarrer/Pause, les autres paramètres ne peuvent pas être 
modifiés, à l'exception de l'activation/désactivation de la sécurité enfant, de l'activation/désactivation 
du mode silence (si disponible) et du réglage du niveau d'eau (si disponible).

Lorsque le programme démarre, si l'écran affiche «   », cela indique que les vêtements sont en 
cours de pesée.

 Certains programmes détectent automatiquement le poids des vêtements avant le lavage et la 
durée du programme sera automatiquement ajustée.

FIN DU PROGRAMME
Une fois le programme terminé, l'appareil émet un signal sonore et « Fin » apparaît sur l'écran. 
Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil.
En mode attente, à la fin du programme, si aucune opération n'est effectuée pendant un certain temps, 
l'appareil s'éteindra automatiquement.

 Après la fin du programme, veuillez éteindre l'appareil, fermer le robinet, débrancher le cordon 
d'alimentation de la prise, ouvrir la porte et retirer le linge du tambour.
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INTERRUPTIONS ET MODIFICATIONS DU 
PROGRAMME
Procédure d'interruption

Pour interrompre ou annuler un programme en cours d'exécution, vous devez couper l'alimentation de 
l'appareil.

Changer de programme

Si vous souhaitez modifier le programme pendant son exécution, vous devez d’abord éteindre 
l’appareil.

Après la mise sous tension, resélectionnez le programme et les fonctions supplémentaires, puis 
appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour démarrer.

Mettre le programme en pause

Vous pouvez appuyer sur le bouton Démarrer/Pause pour mettre le programme en pause à tout 
moment pendant l'exécution du programme. Lorsque le temps restant du programme clignote sur 
l'écran, le programme est en pause. Si les conditions suivantes sont remplies, le verrou de la porte est 
déverrouillé et la porte de la machine peut être ouverte.
1. La température dans le tambour doit être adaptée.
2. Le niveau d'eau dans le tambour doit être inférieur à une valeur spécifique.
Pour reprendre le programme, fermez d'abord la porte, puis appuyez sur le bouton « Démarrer/
Pause ». Le programme de lavage est interrompu puis redémarré, et le programme reprend là où il a 
été interrompu. Le programme d'essorage est interrompu puis redémarré, et le programme démarre 
depuis le début du cycle d'essorage.

Ajouter des vêtements

Si vous devez ajouter des vêtements pendant le programme, après avoir vérifié que le niveau d'eau 
et la température de la machine sont sûrs, appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour mettre le 
programme en pause. Le temps restant du programme clignote sur l'écran et l'icône de verrouillage 
de la porte s'éteint (l'icône « Ajouter des vêtements » «   » s'allumera pour certains modèles), puis 
vous pourrez ouvrir la porte pour ajouter des vêtements. Si l'icône de verrouillage de la porte ne s'éteint 
pas, les conditions d'ouverture de la porte ne sont pas remplies et vous ne pouvez pas ajouter de 
vêtements.

Défaut

Si l'appareil tombe en panne, le programme sera interrompu.
Si cela se produit (voir « CODES D'ERREUR ET DÉPANNAGE »), l'appareil émet une alarme et le 
code d'erreur (FXX) s'affiche à l'écran.

Panne de courant

En cas de panne de courant (black-out), le programme de lavage sera interrompu, et lorsque 
l'alimentation électrique sera rétablie :
• si l'utilisateur n'a pas ouvert le verrou de la porte, le programme continuera à fonctionner à partir de

l'étape où il a été interrompu.
• Si l'utilisateur a ouvert manuellement le verrou de la porte, appuyez sur la touche « Démarrer/

Pause », le programme continuera à s'exécuter à partir de l'étape où il a été interrompu.

 S'il reste de l'eau dans l'appareil après une coupure de courant, ne pas ouvrir la porte 
avant d'avoir vidé manuellement l'eau en utilisant le filtre de la pompe de vidange.
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Ouverture d'urgence de la porte
Si la porte ne peut pas être ouverte pour des raisons particulières telles qu'une panne de courant, 
veuillez utiliser le levier de verrouillage de la porte sur le couvercle de la porte de la pompe pour ouvrir 
la porte en urgence.

 Remarque :
1.	 N'utilisez pas cette fonction pendant le fonctionnement normal de l'appareil.
2.	 Avant l'opération, assurez-vous que le tambour intérieur a cessé de tourner, que la température de 

l'eau n'est pas chaude et que le niveau d'eau est inférieur à l'orifice d'alimentation pour éviter tout 
danger. Si le niveau d'eau est trop élevé, vidangez l'eau par le tuyau de vidange (le cas échéant) 
ou en dévissant lentement le filtre de la pompe de vidange.

3.	 Méthode de fonctionnement : Ouvrez le couvercle de la porte de la pompe de vidange, utilisez 
l'outil pour abaisser le levier de verrouillage de la porte, puis ouvrez la porte (comme indiqué sur la 
figure). Après avoir ouvert la porte, veuillez remettre le levier de verrouillage de la porte en place à 
temps.

Levier de verrouillage de la porte
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
 Un entretien régulier peut prolonger la durée de vie de l'appareil. Avant l'entretien, assurez-vous 

de couper l'alimentation électrique et de fermer le robinet.
 Les enfants ne sont pas autorisés à nettoyer ou à effectuer des travaux d'entretien sur cet 

appareil sans surveillance.

NETTOYEZ LE TIROIR À DÉTERGENT
 Nettoyez régulièrement le tiroir à détergent.

1 Retirez le tiroir à lessive. 
Appuyez sur la petite 

languette du tiroir à lessive 
pour retirer le tiroir à lessive. 
(Voir la position indiquée par 
la flèche dans la figure de 
gauche.)

2 Pliez doucement le 
compartiment de lavage 

principal du tiroir à détergent 
à la main pour le déformer 
légèrement, puis retirez le 
déflecteur et le rouleau.

3 Utilisez une brosse pour 
nettoyer le déflecteur, le 

rouleau et le tiroir à détergent 
séparément.

4 Nettoyez tout résidu de 
détergent au fond du 

tiroir à détergent et essuyez-
le. Après avoir essuyé le 
déflecteur et le rouleau, 
réinstallez-les dans leurs 
positions d'origine et remettez 
le tiroir à détergent en place.

 Lors de l'installation du rouleau, assurez-vous que les poteaux de positionnement aux deux 

extrémités du rouleau correspondent aux trous de positionnement du tiroir à détergent.

 Ne placez pas le tiroir à détergent dans l'appareil pour le nettoyer.
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NETTOYEZ LE TUYAU D'ARRIVÉE D'EAU, 
LE COMPARTIMENT EXTÉRIEUR DU TIROIR 
À DÉTERGENT ET LE JOINT DE PORTE EN 
CAOUTCHOUC

1 Nettoyez 
régulièrement le 

filtre du tuyau d'arrivée 
d'eau.

2 Veuillez utiliser 
une brosse pour 

nettoyer le compartiment 
extérieur du tiroir à 
détergent, en particulier 
la buse située sur 
le côté supérieur du 
compartiment extérieur 
du tiroir à détergent.

3 Après chaque 
lavage, essuyez 

le joint de porte en 
caoutchouc pour 
prolonger sa durée de 
vie. Après le lavage, 
laissez la porte de 
l'appareil légèrement 
ouverte pour évacuer 
l'humidité avant de la 
fermer, afin d'éviter que 
le joint de la porte ne 
moisisse.

Éliminer l'accumulation de minéraux
Dans les régions où l’eau est dure, du tartre peut se former sur les composants internes de l’appareil. 
Nettoyez périodiquement l’accumulation de minéraux sur les composants internes pour prolonger la 
durée de vie de l’appareil. L’utilisation d’un adoucisseur d’eau est recommandée dans les régions où 
l’eau est dure.

•	 Utilisez un détartrant pour éliminer les dépôts minéraux visibles sur le tambour de l’appareil.
•	 Après le détartrage, exécutez toujours le cycle « Auto-nettoyage » avant de laver les vêtements.
•	 Le tartre et d'autres taches peuvent être éliminés du tambour en acier inoxydable à l'aide d'un 

chiffon doux imbibé de nettoyant pour acier inoxydable.
•	 N'utilisez pas de laine d'acier ni de nettoyants abrasifs.
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NETTOYER LE FILTRE DE LA POMPE
 Lors du nettoyage du filtre de la pompe, de l'eau peut s'écouler. Il est donc recommandé de 

placer un chiffon absorbant sur le sol.
Avant de vider l'eau, assurez-vous que l'eau a refroidi.

Style 1 Style 2

1 Ouvrez le couvercle du 
filtre de la pompe de 

vidange. Style 1 : Appuyez 
sur le couvercle de la porte, le 
couvercle du filtre se soulève. 
Style 2 : Utilisez les bons outils 
(tournevis plat ou similaire) pour 
ouvrir le couvercle du filtre de 
la pompe. (Le style dépend des 
différents modèles.)

2 Placez une serviette 
sous la porte du filtre. Si 

l'appareil un tuyau de décharge, 
placez l'extrémité du tuyau de 
décharge dans un récipient, 
faites tourner le bouchon du 
tuyau de décharge, retirez-
le une fois qu'il est desserré. 
Attendez que l'eau s'écoule 
naturellement et remettez le 
bouchon du tuyau de décharge. 
Si l'appareil ne dispose pas 
de tuyau de décharge, placez 
un récipient sous le filtre de la 
pompe. (Le style dépend des 
différents modèles.)

3 Tournez doucement le 
filtre de la pompe dans le 

sens inverse des aiguilles d'une 
montre. Retirer le filtre de la 
pompe pour permettre à l'eau 
de s'écouler lentement.

4 Nettoyez le filtre de la 
pompe avec de l'eau du 

robinet.

5 Remettez le filtre de la 
pompe comme indiqué sur 

l'illustration, et serrez-le dans 
le sens des aiguilles d'une 
montre. Pour assurer une bonne 
étanchéité, la surface de la 
bague d'étanchéité du filtre doit 
être maintenue propre.

 Il est recommandé de nettoyer le filtre de la pompe au moins une fois tous les 2 mois, en 

particulier après avoir lavé des couettes, des serviettes de bain ou de vieux vêtements.

 Si le programme d'essorage ne peut pas démarrer ou s'il y a des débris (boutons, pièces de 

monnaie, épingles à cheveux, etc.) dans la pompe de vidange, nettoyez le filtre de la pompe.

 N'ouvrez pas le filtre de la pompe pendant que l'appareil est en fonctionnement. N'utilisez 

pas l'appareil avant que le filtre de la pompe ne soit installé pour éviter toute fuite d'eau ou tout 
dysfonctionnement.
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NETTOYER LE FILTRE D'ENTRÉE
Vérifiez et nettoyez régulièrement le filtre d'entrée.
Si la vitesse d'arrivée d'eau est lente, veuillez nettoyer le filtre à l'arrivée 
d'eau. Les étapes spécifiques sont les suivantes : 1 Fermez le robinet 

d'eau et desserrez 
le tuyau d'arrivée d'eau.

2 Retirez le filtre 
d'entrée. 

3 Nettoyer le filtre 
d'entrée. 

4 Installez le filtre 
d’arrivée.

5 Connecter le tuyau 
d'arrivée d'eau. 

Ouvrez le robinet d’eau 
et assurez-vous qu’il 
n’y a pas de fuites au 
niveau des raccords.

 Le filtre d'arrivée collecte les impuretés et les sédiments dans l'alimentation en eau de 

l'équipement. Il est recommandé de nettoyer le filtre d'arrivée au moins une fois tous les six mois.
Si l’eau est dure ou présente des dépôts calcaires, le filtre doit être nettoyé plus fréquemment.

 AVERTISSEMENT
Les grilles d'admission protègent les pièces délicates de la vanne d'admission contre les dommages 
causés par des particules qui pourraient pénétrer dans les vannes avec l'alimentation en eau. 
L'utilisation de l'appareil sans ces filtres pourrait provoquer l'ouverture continue d'une vanne, ce qui 
pourrait entraîner une inondation et/ou des dommages matériels.

 MISE EN GARDE
N'utilisez pas l'appareil sans les filtres d'arrivée. Cela entraînerait des fuites et des dysfonctionnements.
Si vous utilisez l'appareil dans une zone où l'eau est dure, le filtre d'arrivée peut se boucher en raison 
de l'accumulation de calcaire et nécessiter un nettoyage plus fréquent.

NETTOYER L'EXTÉRIEUR DE VOTRE MACHINE À 
LAVER

 Avant de nettoyer l’extérieur de votre machine à laver, assurez-vous de la débrancher de 
l’alimentation électrique.
Nettoyez l’extérieur de la machine à laver et le panneau avec un chiffon doux et humide. Ensuite, 
essuyez-les avec un chiffon doux et sec.

 N'utilisez pas de solvants, de nettoyants abrasifs ou de produits de nettoyage susceptibles 
d'endommager l'appareil (veuillez suivre les recommandations et les avertissements fournis par le 
fabricant du produit de nettoyage).
Essuyez la porte du tambour avec un chiffon humide, puis séchez avec un chiffon doux et sec.

 Si vous la nettoyez avec une serviette humide, assurez-vous d'essorer l'eau de la serviette avant 

d'essuyer la machine à laver.
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ENTRETIEN DANS LES CLIMATS FROIDS
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée et se trouve dans une zone susceptible 
d'être exposée à des températures négatives, suivez ces étapes pour protéger l'appareil contre tout 
dommage.

REMARQUE
Assurez-vous que le tambour est vide avant de suivre ces étapes.
(1) Éteignez l’appareil et débranchez le cordon d’alimentation.
(2) Fermez les robinets d’eau.
(3) Débranchez les tuyaux d’arrivée d’eau. Vidangez l’eau des tuyaux.

(4) Branchez le cordon d’alimentation sur une prise électrique correctement mise à la terre.
(5) Ajoutez 1 gallon d’antigel non toxique pour véhicule de loisir (VL) dans le tambour vide et fermez la 
porte.
N’utilisez jamais d’antigel pour automobile.
(6) Allumez l’appareil et appuyez sur le bouton Essorage.
(7) Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour démarrer la pompe de vidange pendant 1 minute.
Cela expulsera une partie de l’antigel, laissant suffisamment d’espace pour protéger l’appareil contre 
les dommages.
(8) Éteignez l’appareil et débranchez le cordon d’alimentation.
(9) Séchez l'intérieur du tambour avec un chiffon doux et fermez la porte.
(10) Stockez l’appareil en position verticale.
(11) Retirez les inserts du distributeur (si disponibles). Videz l’eau des compartiments et laissez-les 
sécher.
(12) Pour retirez l'antigel de l'appareil après le stockage, exécutez le cycle « Rinçage + Essorage » en 
utilisant du détergent.
N'ajoutez pas de linge à ce cycle.

Lorsque les tuyaux d'arrivée d'eau sont gelés
(1) Éteignez l’appareil et débranchez le cordon d’alimentation.
(2) Fermez les robinets reliés aux tuyaux d’arrivée d’eau.
(3) Versez de l'eau chaude sur les robinets gelés pour dégeler les tuyaux d'arrivée d'eau et retirez les 
tuyaux d'arrivée d'eau.
(4) Plongez les tuyaux d’arrivée d’eau dans de l’eau chaude pour les décongeler.
(5) Rebranchez les tuyaux d’arrivée d’eau aux entrées d’eau de l’appareil et aux robinets. Voir 
Raccordement des tuyaux d'arrivée d'eau pour plus de détails.



54

CONSIGNES D'ENTRETIEN RELATIVES À L'UTILISATEUR

54

(6) Ouvrez les robinets.
(7) Appuyez sur le bouton d'alimentation pour allumer l'appareil.
(8) Appuyez sur le bouton Essorage pour lancer le cycle d'essorage uniquement pour la vidange et 
l'essorage.
(9) Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause.

Lorsque le tuyau de vidange est gelé
(1) Versez de l'eau chaude dans le tambour de l'appareil et fermez la porte.
(2) Attendez 1 à 2 heures.
(3) Appuyez sur le bouton d'alimentation.
(4) Appuyez sur le bouton Essorage pour lancer le cycle d'essorage uniquement pour la vidange et 
l'essorage.
(5) Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause pour vous assurer que l'eau s'écoule.
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DÉPANNAGE
L'appareil est équipé de diverses fonctions de sécurité automatiques, garantissant que les défauts 
peuvent être détectés rapidement et que des contre-mesures de sécurité efficaces peuvent être initiées.
Ces défauts sont généralement mineurs et peuvent être résolus en très peu de temps.
Lorsque l'appareil ne peut pas fonctionner normalement, l'écran affichera des informations anormales. 
Veuillez vous référer au contenu de l'avertissement et prendre les mesures appropriées.
Si le défaut persiste après que vous l'avez affronté vous-même selon la méthode de résolution 
recommandée, veuillez contacter le service après-vente.
Si l'utilisateur effectue lui-même l'entretien ou engage du personnel après-vente ne provenant pas 
fabricant, toutes les conséquences seront assumées par celui-ci.

Phénomène de 
panne Méthodes de manipulation recommandées

L'appareil ne peut 
pas démarrer 
normalement.

�� Vérifiez si l'alimentation de l'appareil est branchée sur la prise de 
courant et si la prise de courant fonctionne correctement (vous pouvez 
tester la prise de courant avec d'autres appareils électriques).

�� Vérifiez si la porte de la machine est correctement fermée.
�� Vérifiez si le bouton « Démarrer/Pause » est enfoncé.

L'appareil cesse de fonctionner dans des conditions de 
fonctionnement normales.

�� Vérifiez si la porte de la machine est correctement fermée. Sinon, 
fermez la porte et appuyez sur le bouton « Démarrer/Pause ».

�� Vérifiez s'il y a trop de mousse. Vous pouvez arrêter le programme 
et démarrer le processus de démoussage. Une fois le démoussage 
terminé, l'appareil reprendra automatiquement son fonctionnement.

�� Vérifiez si la protection de sécurité est activée sur l'appareil.

L'heure à laquelle 
le programme 
commence à 
s'afficher peut 
être prolongée ou 
raccourcie d'une 
certaine durée.

Il s’agit d’un réglage adaptatif effectué par l’appareil en réponse à des 
facteurs affectant le temps de lavage.

�� Mousse excessive.
�� Les vêtements volumineux provoquent un déséquilibre.
�� La basse température de l'eau d'entrée provoque un allongement du 
temps de chauffage.

Pour les raisons ci-dessus, le temps restant affiché par le programme 
sera recalculé et mis à jour (lorsque l'appareil effectue des ajustements 
de déséquilibre, le temps affiché reste inchangé).
De plus, pendant la phase d'admission d'eau, l'appareil détecte la 
charge et ajuste le temps du programme en conséquence (contrôle 
approximatif).

Après le lavage, il 
reste du détergent 
résiduel ou 
d'autres additifs 
dans le tiroir à 
détergent.

�� Vérifiez si le tiroir à détergent est correctement installé et maintenu 
propre.

�� Vérifiez si la pression de l'eau est normale et si le filtre du tuyau 
d'arrivée d'eau est bouché (voir « ENTRETIEN ET NETTOYAGE »).

L'équipement a une 
odeur.

�� L'odeur peut être causée par le matériau en caoutchouc à l'intérieur 
de l'appareil. C'est l'odeur du caoutchouc lui-même et cela 
disparaîtra automatiquement après quelques utilisations.

 Les défauts ou problèmes causés par des facteurs externes (tels que les coups de foudre, les 
pannes de réseau électrique, les catastrophes naturelles, etc.) ne sont pas couverts par la garantie.
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Phénomène de panne Méthodes de manipulation recommandées

Un bruit anormal se 
produit pendant le 
processus de lavage.

�� Un corps étranger, tel qu'une clé, une pièce de monnaie ou une 
épingle, peut être tombé dans le tambour.
Arrêtez l’appareil et vérifiez s’il y a des corps étrangers dans le 
tambour. S'il y a toujours un bruit anormal après le redémarrage, 
veuillez contacter le service après-vente.

�� Le linge peut être réparti de manière inégale dans le tambour. 
Mettez le programme en pause et répartissez le linge après avoir 
déverrouillé la porte.

L'équipement vibre 
intensément pendant 
l'essorage.

�� Vérifiez si l'appareil est de niveau, avec les quatre pieds stables 
sur une surface plane.

�� Vérifiez que les vis de transport ont été retirées. Avant d'utiliser 
l'équipement, les vis de transport doivent être retirées.

�� Vérifiez que toute la mousse de support inférieure a été retirée.

Le cycle d'essorage a 
un effet médiocre.

L'appareil dispose d'un système de détection et de correction de 
l'équilibre. Si les vêtements sont très lourds (comme des peignoirs), 
le système détecte un déséquilibre et, après avoir essayé d'essorer 
plusieurs fois, réduira automatiquement la vitesse d'essorage, ou 
bien arrêtera l'essorage pour protéger l'appareil.

�� Si les vêtements sont encore très humides après le cycle 
d'essorage, sortez-les, secouez-les et sélectionnez à nouveau le 
cycle d'essorage.

�� Une mousse excessive affectera l'effet d'essorage. Veuillez 
utiliser une quantité appropriée de détergent peu moussant.

�� Vérifiez si la sélection de vitesse est réglée sur « 0 » ou « Pas 
d'essorage ».

Un problème de fuite 
d'eau s'est produit.

�� Le tuyau d'arrivée d'eau fuit.
Vérifiez si le robinet et le connecteur du tuyau d’arrivée d’eau 
fuient. En cas de fuite, enroulez du ruban d'étanchéité autour de 
l'extrémité du robinet ou remplacez-le par un robinet adapté.  
Il est recommandé de vérifier si le connecteur du tuyau d'arrivée 
d'eau et l'orifice de la vanne d'arrivée d'eau sont bien serrés. 
Après serrage, la fuite sera éliminée.

�� Le tuyau de vidange fuit.
Pour les modèles à drain supérieur, le clip de fixation du 
tuyau de vidange ne doit pas être retiré, sinon, le drainage ne 
s'arrêtera pas.

�� Le tiroir à détergent fuit.
Le tiroir à lessive n'est pas bien fermé. Veuillez appuyer 
fermement sur la poignée du tiroir à détergent pour le fermer.

�� Le joint de la porte fuit.
Vérifiez que le joint de la porte ne contient aucun corps étranger 
et nettoyez-le.

Essorage excessive.

�� Les vêtements n'ont pas été retirés de la machine à temps.
Une fois le programme de lavage terminé, veuillez retirer les 
vêtements de la machine.

�� L'appareil est surchargé.
Le tambour ne doit pas être trop rempli de vêtements et la 
porte doit se fermer facilement.

�� La vitesse d'essorage est peut-être trop élevée.
Réglez la vitesse appropriée au type de vêtement.
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Phénomène de 
panne Méthodes de manipulation recommandées

L'appareil émet de 
forts bruits de choc 
lorsqu'il se remplit 
d'eau.

�� Il s’agit en fait d’un problème avec la plomberie de votre maison. 
Lorsque la vanne d'eau de l'appareil se ferme, cela peut 
provoquer le déplacement des tuyaux de votre maison, ce qui 
entraîne un bruit de claquement fort. Cet effet, appelé coup de 
bélier, peut être réduit en installant un élément appelé anti-coup 
de bélier. Des dispositifs d'arrêt supplémentaires peuvent être 
achetés auprès de votre quincaillerie ou de votre magasin de 
bricolage local.

Pourquoi y a-t-il si 
peu d’eau dans mon 
appareil ? Comment 
peut-il nettoyer les 
vêtements ?

�� Les machines à laver HE (haute efficacité) sont conçues pour 
laver correctement votre linge tout en utilisant un minimum d'eau 
et d'énergie. Comme le volume d'eau est faible, la petite quantité 
de détergent utilisée est plus concentrée dans l'eau, ce qui 
permet d'obtenir d'excellentes performances de nettoyage.
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CODES D'ERREUR ET DÉPANNAGE
Lorsque l'appareil ne fonctionne pas normalement et que l'écran affiche le code suivant, il se peut qu'il 
ne s'agisse pas d'un défaut. Veuillez vous référer au contenu du code d'erreur et prendre les mesures 
correspondantes.

 Certains codes d'erreur ne s'appliquent qu'à certains modèles. L'affichage de l'alarme réelle est 
soumis au modèle réel.

Problème/panne Description Solution
F01 Défaut d'arrivée 

d'eau
Vérifiez les éléments suivants :
1.	 Le robinet d'eau est-il ouvert ? La pression de l’eau 

est-elle trop faible ?
2.	 Le tuyau d’arrivée d’eau est-il pincé ?
3.	 Le filtre du tuyau d’arrivée d’eau est-il bouché ?
4.	 Le tuyau d’arrivée d’eau est-il gelé ?
Après avoir exclu ces problèmes, appuyez sur le bouton 
« Démarrer/Pause » pour continuer l'exécution.

F03 Défaut de sortie 
d'eau

Vérifiez les éléments suivants :
1.	 Le tuyau de vidange est-il pincé ? Y a-t-il de l'eau qui 

coule dans le tuyau ?
2.	 Le filtre du tuyau de vidange est-il bouché ?
3.	 Le tuyau d'évacuation est-il gelé ?
Après avoir exclu ces problèmes, appuyez sur le bouton 
« Démarrer/Pause » pour continuer l'exécution.

F24 Débordement Mettez d’abord le programme en pause, puis 
redémarrez-le.
Si l'appareil continue de déborder, veuillez fermer le 
robinet et contacter un technicien de maintenance.

F13 Panne au niveau 
du verrouillage 
de la porte

La porte de la machine est fermée mais ne peut pas être 
verrouillée.
Éteignez d’abord la machine, puis rallumez-la et 
enfin redémarrez le programme de lavage. Si le 
défaut persiste, veuillez contacter un technicien de 
maintenance.

F14 Panne au 
niveau du 
déverrouillage 
de la porte

La porte de la machine est fermée mais ne peut pas 
être déverrouillée. Éteignez d’abord la machine, puis 
rallumez-la. Si le défaut persiste, veuillez contacter un 
technicien de maintenance.

Autres Défaillance 
du module 
électronique

Éteignez la machine, puis rallumez-la. 
Redémarrez le programme de lavage.
Si le défaut persiste, veuillez contacter un technicien de 
maintenance.

Unb Alarme de 
déséquilibre

Pour effacer l’alarme de déséquilibre, suivez ces étapes :
1.	 Linge emmêlé
Si le linge est emmêlé, éteignez d’abord la machine, 
ouvrez la porte et démêlez les vêtements. Ensuite, 
remettez-les dans le tambour, fermez la porte et 
sélectionnez le programme « Essorage » séparé pour 
réessayer.
2.	 Poids du linge insuffisant
Éteignez la machine, ouvrez la porte et ajoutez plus de 
vêtements (ou ajoutez une ou deux serviettes). Fermez 
la porte et sélectionnez le programme « Essorage » 
séparé pour réessayer.
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ENTRETIEN DE VOTRE APPAREIL
Avant d'appeler le personnel de maintenance
Lorsque vous contactez le centre d'entretien, veuillez d'abord indiquer le modèle de votre appareil.

Des informations telles que le numéro de modèle, le code/ID, le type de modèle et le numéro de série 
sont affichés sur la plaque signalétique de l'appareil.

 En cas de défauts, n'utilisez que des pièces de rechange approuvées par le fabricant autorisé.

 Les réparations ou toute réclamation de garantie résultant d'une connexion ou d'une utilisation 
incorrecte de l'appareil ne sont pas couvertes par la garantie. Dans ce cas, les frais d'entretien seront 
à la charge de l'utilisateur.
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RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
Lorsque vous lavez des vêtements colorés pour la première fois, séparez-les par couleur.

Lors du lavage de vêtements très sales, il est conseillé de réduire la taille de la charge pour permettre 
l'élimination des taches tenaces.

Avant de commencer le lavage, appliquez un détachant spécial sur les taches tenaces. Se référer aux 
« RECOMMANDATIONS POUR L'ÉLIMINATION DE TACHES SPÉCIFIQUES ».

Les produits à haute efficacité sont conçus pour utiliser moins d’eau et des températures d’eau plus 
basses. Il est recommandé d'exécuter le cycle « Auto-nettoyage » tous les 30 jours pour aider à 
nettoyer l'intérieur de la machine à laver et réduire la création d'odeurs à l'intérieur de cette dernière.

Évitez de laver de très petites charges pour éviter le gaspillage d’énergie et de mauvais résultats de 
nettoyage. 

Secouez les vêtements pliés ou emmêlés avant de les mettre dans le tambour. 

Utilisez des détergents spécialement conçus pour le lavage en machine.

Si la dureté de l’eau dépasse 14 °dH, utilisez un adoucisseur d’eau. Les dommages causés au 
chauffe-eau par une mauvaise utilisation des adoucisseurs d'eau ne sont pas couverts par la garantie. 
Consultez votre fournisseur d’eau local pour obtenir des informations sur la dureté de l’eau.

Si vous utilisez des agents détartrants, des agents de blanchiment ou des colorants, assurez-vous 
qu'ils conviennent à cette machine à laver. 

N'utilisez pas de solvants ou de produits chimiques similaires (tels que du diluant à peinture, de la 
térébenthine, de l'essence, etc.).

Ne mettez pas de détergent en poudre durci dans le distributeur de détergent, car cela pourrait 
obstruer les tuyaux internes de l'appareil.

Les détergents en poudre ou liquides doivent être ajoutés conformément aux instructions du fabricant, 
à la température de lavage et au programme de lavage sélectionné.

Lors de l'utilisation de produits d'entretien liquides et épais, il est recommandé de les diluer avec de l'eau 
pour éviter de boucher la sortie de vidange du tiroir à détergent.

Les détergents liquides conviennent aux programmes de lavage sans cycle de prélavage. 

Attention à ne pas confondre lessive et adoucissant.

 AVERTISSEMENT
Lorsque l'appareil atteint la fin de sa durée de vie et doit être mis au rebut, veuillez retirer tous les 
cordons d'alimentation, les portes de la machine et détruire les verrous et les interrupteurs des portes 
pour les empêcher de se verrouiller. Ceci sert à éviter le risque que des enfants ou des petits animaux 
ne se coincent à l’intérieur.

Assurez-vous que ce produit est manipulé correctement et évitez les mesures de mise au rebut 
inappropriées des déchets pour ce produit, car cela aide à prévenir les impacts négatifs potentiels sur 
l'environnement et la santé humaine. Pour plus d'informations sur le recyclage des produits, veuillez 
contacter votre service municipal local, votre centre de mise au rebut des déchets ménagers ou le 
magasin où vous avez acheté le produit.
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Recommandations pour l'élimination de 
taches spécifiques
Avant d’utiliser des détachants spéciaux, essayez des méthodes naturelles et respectueuses de 
l’environnement pour éliminer les taches plus légères et tenaces. Il est plus facile d’éliminer les taches 
si vous les traitez rapidement.
Veuillez laver à l'eau froide (eau tiède) selon les méthodes d'élimination des taches suivantes. Ne pas 
utiliser d'eau chaude.

Type de tache Méthode d'élimination des taches

Boue Si la tache est constituée de boue séchée, grattez-la d'abord, puis mettez 
le vêtement dans la machine à laver.
Pour les taches tenaces, trempez d’abord le vêtement dans un détachant à 
base d’enzymes avant de le laver.
Pour les taches moins tenaces, prétraitez le vêtement avec un détergent 
liquide ou en poudre avant le lavage.

Anti-transpirant Avant de placer le vêtement dans la machine à laver, appliquez la lessive 
liquide directement sur les taches.
Pour les taches tenaces, utilisez un détachant ou lavez avec un agent de 
blanchiment oxygéné.

Thé Faire tremper ou laver le vêtement à l'eau froide. Ajoutez le détachant si 
nécessaire.

Chocolat Faites tremper ou lavez le vêtement dans de l'eau chaude savonneuse, 
puis appliquez du jus de citron et rincez.

Encre Avant de commencer le lavage, appliquez un détachant sur les taches. 
Vous pouvez également utiliser de l'alcool dénaturé : retournez le vêtement 
et placez un mouchoir en papier sous la tache, appliquez l'alcool sur l'envers 
du vêtement, puis lavez soigneusement le vêtement après le traitement.

Écriture au 
marqueur

Diluez un peu d’amidon avec de l’eau, puis appliquez-le sur la tache. Une 
fois sèche, frottez-la avec une brosse, puis mettez le vêtement dans la 
machine à laver.

Taches de bébé 
(urine, boue ou 
nourriture)

Faites tremper la zone tachée dans de l'eau tiède pendant au moins une 
demi-heure avant de mettre le vêtement dans la machine pour le laver. 
Pour faciliter l’élimination des taches, un détergent à base d’enzymes peut 
être ajouté.

Herbe Avant de mettre le vêtement dans la machine à laver, faites-le d’abord 
tremper dans un détergent à base d’enzymes. Vous pouvez également 
le faire tremper dans du jus de citron dilué ou du vinaigre blanc (pendant 
environ 1 heure) pour éliminer les taches d'herbe.

Œuf Faites tremper le vêtement dans un détergent à base d’enzymes. Faites-le 
tremper dans de l'eau froide pendant au moins 30 minutes. Si la tache est 
tenace, vous pouvez la laisser tremper pendant plusieurs heures. Ensuite, 
mettez le vêtement dans la machine à laver.
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Type de tache Méthode d'élimination des taches

Café Faire tremper le vêtement dans de l’eau salée. Pour les taches plus 
anciennes, vous pouvez les imbiber d’un mélange d’huile de ricin, 
d’ammoniaque et d’alcool.

Vernis à chaussures Appliquez de l’huile comestible sur la tache, puis lavez le vêtement.

Sang Pour les taches de sang fraîches, rincez d'abord le vêtement à l'eau froide, 
puis mettez-le dans la machine pour le laver.
Pour les taches de sang séché, trempez le vêtement dans un détergent à 
base d’enzymes. Ensuite, mettez le vêtement dans la machine à laver.
Si la tache demeure, pensez à utiliser un produit blanchissant adapté au 
type de tissu.

Colle ou chewing-
gum

Mettez le vêtement dans un sac, puis placez-le au réfrigérateur jusqu'à ce 
que les taches durcissent. Grattez-le avec un couteau émoussé. Diluer 
la tache avec un détachant de prélavage et laver soigneusement. Enfin, 
mettez le vêtement dans la machine à laver.

Maquillage Utilisez un détachant pour prélavage, puis mettez le vêtement dans la 
machine pour le laver.

Beurre Avant de mettre le vêtement dans la machine à laver, appliquez un 
détachant sur les taches. Laver ensuite à l'eau chaude (température 
permise par le vêtement).

Lait Faites tremper le vêtement dans un détergent à base d’enzymes. Laissez 
tremper le vêtement pendant au moins 30 minutes. Si la tache est tenace, 
vous pouvez la laisser tremper pendant plusieurs heures. Ensuite, mettez 
le vêtement dans la machine à laver.

Jus Appliquez de l'eau salée sur les taches. Laissez agir un petit moment, puis 
lavez. Alternativement, avant de mettre le vêtement dans la machine à 
laver, appliquez du bicarbonate de soude, du vinaigre blanc ou du jus de 
citron sur les taches. Pour les taches anciennes, appliquez de l'huile de 
ricin sur les taches et rincez à l'eau froide après 20 minutes. Enfin, mettez 
le vêtement dans la machine à laver.

Vin Faites tremper le vêtement dans de l’eau froide pendant au moins 30 
minutes. Utilisez le détergent en même temps. Ensuite, mettez le vêtement 
dans la machine à laver.

Cire Mettez le vêtement au réfrigérateur jusqu'à ce que les taches de cire 
durcissent. Ensuite, grattez-le. Placez un morceau d’essuie-tout sur la 
tache, puis repassez dessus jusqu’à ce que l’essuie-tout absorbe la cire 
restante.

Sueur Avant de placer le vêtement dans la machine à laver, appliquez la lessive 
liquide directement sur la tache.

Chewing-gum Mettez le vêtement au réfrigérateur jusqu'à ce que le chewing-gum 
durcisse, puis grattez-le. Ensuite, mettez le vêtement dans la machine à 
laver.
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Spécifications du module LAN sans fil
Gamme de fréquences 2412-2462 MHz

Puissance de sortie (maximale) < 30 dBm

Avis de la FCC
L'avis suivant couvre le module émetteur contenu dans ce produit.
Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B, 
conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet 
équipement génère, utilise et peut émettre de l'énergie radio fréquence et, s'il n'est pas installé et 
utilisé conformément aux instructions, peut provoquer des interférences nuisibles aux communications 
radio. Cependant, rien ne garantit qu’aucune interférence ne se produira dans une installation 
particulière. Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, 
ce qui peut être déterminé en éteignant et en rallumant l'équipement, l'utilisateur est encouragé à 
essayer de corriger l'interférence par une ou plusieurs des mesures suivantes :
● Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
● Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.
● Branchez l’équipement sur une prise d’un circuit différent de celui auquel le récepteur est

connecté.
● Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. L'utilisation est soumise aux deux 
conditions suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles.
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences susceptibles de
provoquer un fonctionnement indésirable.
Tout changement ou modification dans la construction de cet appareil qui n'est pas expressément 
approuvé par la partie responsable de la conformité pourrait annuler le droit de l'utilisateur à utiliser 
l'équipement.

Déclaration de la FCC sur l'exposition aux 
rayonnements RF
Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements de la FCC définies pour un 
environnement non contrôlé. Cet émetteur ne doit pas être colocalisé ou fonctionner en conjonction 
avec une autre antenne ou un autre émetteur.
Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 20 cm (7,8 pouces) entre 
l'antenne et votre corps. Les utilisateurs doivent suivre les instructions d’utilisation spécifiques pour 
satisfaire la conformité en matière d’exposition aux RF.

Déclaration d'Industrie Canada
Cet appareil contient un ou plusieurs émetteurs/récepteurs exempts de licence qui sont conformes aux 
CNR exemptés de licence d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada. L'utilisation 
est soumise aux deux conditions suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences.
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris celles qui peuvent entraîner un
fonctionnement indésirable de l'appareil.
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Déclaration d'exposition aux rayonnements IC
Cet équipement est conforme aux limites d'exposition aux rayonnements IC définies pour un 
environnement non contrôlé.
Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 20 cm (7,8 pouces) entre 
l'antenne et votre corps.

REMARQUE
Le fabricant n’est pas responsable des interférences radio ou TV causées par des modifications non 
autorisées apportées à cet équipement. De telles modifications pourraient annuler le droit de l’utilisateur 
à utiliser l’équipement.



ATTACHEZ ICI VOTRE REÇU DE VENTE. UNE PREUVE D’ACHAT EST 
OBLIGATOIRE POUR OBTENIR L'APPLICATION DE LA GARANTIE. 

Lorsque vous appelez le centre de service à la clientèle, veuillez garder à 
disposition les renseignements suivants : 

Nom, adresse et numéro de téléphone 

Le numéro de modèle de l’appareil 

Le numéro de série 

La date d’achat 

Une description claire et détaillée du problème rencontré 

Une preuve d'achat incluant le nom et l'adresse du marchand ou du détaillant 

GARANTIE LIMITÉE 
DES GROS APPAREILS 

MÉNAGERS     

TRUARCTIC®

WHAT IS NOT COVERED WHAT IS COVERED 

CE QUI N’EST PAS COUVERT 

  SI VOUS AVEZ BESOIN DE SERVICE : 

Avant de nous contacter pour une réparation, assurez-vous d’abord que votre appareil a vraiment besoin 
d’être réparé. Certaines questions peuvent être réglées sans intervention. Prenez quelques minutes pour 
consulter la section Dépannage du manuel d’utilisation, ou scannez le code QR à droite ou visitez le site 
www.truarctic.com pour accéder à plus d’infos. Vous pouvez aussi contacter votre détaillant TRUARCTIC 
autorisé pour en savoir plus. 

Pendant un an à compter de la date d’achat, lorsque ce gros appareil ménager est installé, utilisé et entretenu conformément aux instructions jointes à ou 
fournies avec le produit, TRUARCTIC décidera à sa seule discrétion de remplacer le produit ou de couvrir le coût des pièces spécifiées par l’usine et de la 
main-d’œuvre nécessaires pour corriger les vices de matériaux ou de fabrication qui existaient déjà lorsque ce gros appareil ménager a été acheté. S’il est 
remplacé, l'appareil sera couvert pour la période restant à courir de la garantie limitée d’un an du produit d’origine. 
LE SEUL ET EXCLUSIF RECOURS DU CLIENT DANS LE CADRE DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE CONSISTE EN LA RÉPARATION PRÉVUE 
PAR LA PRÉSENTE. 
Le service doit être fourni par une compagnie de service désignée par TRUARCTIC. Cette garantie limitée est valide uniquement au Canada et s’applique 
exclusivement lorsque le gros appareil ménager est utilisé dans le pays où il a été acheté. La présente garantie limitée est valable à compter de la date 
d'achat initial par le consommateur. Une preuve de la date d’achat initial est exigée pour obtenir un dépannage dans le cadre  de la présente garantie 
limitée. 

1. Produits dont le numéro de modèle ou de série d'origine a été retiré, modifié ou ne peut être facilement identifié.

2. Produits transférés par leur propriétaire d'origine ou déplacés hors du Canada, conformément aux procédures en vigueur.

3. Dans le cadre de nos activités commerciales, nous ne préconisons l'utilisation de nos produits que pour un usage non résidentiel,
multifamilial    ou tout autre usage non conforme aux instructions d'utilisation, d'exploitation ou d'installation publiées.

4. Dans le cadre de nos transactions commerciales, les produits sont acquis « tels quels », incluant les modèles d'exposit ion et les articles
dont l'emballage a été ouvert.

5. Dans le cadre de nos procédures, nous nous assurons que les produits sont livrés dans un état impeccable. En cas de dommages à la
finition, tels que la rouille superficielle, le ternissement ou les petites imperfections, nous demandons à nos clients de nous en informer dans les
48 heures suivant la livraison.

6. Dans le cadre de notre politique de gestion des produits, nous définissons les dommages esthétiques comme suit :

Tels que rayures, bosses, éclats, décoloration, rouille ou oxydation, résultant d'environnements corrosifs ou caustiques (forte exposition au sel,
humidité élevée ou contact avec des produits chimiques).

Ces dommages ne sont couverts que si :

- ils sont signalés dans les 48 heures suivant la livraison,

- et s'il est prouvé qu'ils résultent de défauts de matériaux ou de fabrication.

7. Veuillez noter que des signes de détérioration, tels que des traces de rouille et des rayures, sont visibles à l'intérieur ou à l'extérieur de la
hotte, à l'arrière du filtre et à l'intérieur du couvercle du conduit.

8. Dans le cadre de nos activités, nous procédons au remplacement des pièces consommables, telles que les ampoules, les fi ltres, les
fusibles et les godets à huile, ainsi que tout autre composant esthétique.

9. Dans le cadre de notre politique de gestion des services, nous définissons les appels de service comme suit :

Toute demande ne relevant pas des défauts de matériaux ou de fabrication, qu'il s'agisse d'instructions d'utilisation, d'une installation ou d'un
entretien incorrect, est considérée comme un appel de service.

10. Dans le cadre de nos prestations, nous intervenons pour corriger les non-conformités aux codes électriques ou de plomberie en vigueur.
Notre expertise couvre également la réparation de problèmes électriques ou de plomberie domestiques, tels que le câblage de la maison, les
fusibles ou les tuyaux d'arrivée d'eau.

11. Dans le cadre de l'entretien de l'appareil, les frais engagés pour le démontage ou la réinstallation de garnitures, d'armoires, de panneaux
décoratifs, de revêtements de sol, d'îlots, de plans de travail, de cloisons sèches ou d'autres éléments encastrés sont pris en charge.

12. Les frais de transport, d'enlèvement, de livraison, de déplacement, de péage, de ferry ou d'appel de service vers des lieux éloignés sont à la
charge du client.

13. Les dommages causés à des biens tels que les sols, les armoires ou les murs sont couverts par cette garantie dans le cadre de l'installation,
du démontage ou de l'entretien du produit.

14. Dans le cadre de nos activités, nous nous efforçons d'assurer une qualité de service irréprochable. Cependant, nous devons prendre en
compte les éventuelles réparations ou dommages causés par des prestataires de services non autorisés ou par l'utilisation de pièces non
d'origine du fabricant.

15. La présence de rouille à l’intérieur ou à l’extérieur de l’appareil.

16. Dans le cadre de la maintenance de l'appareil, il est impératif de s'assurer que toute altération, modification ou réparation non autorisée est
exclue.

17. Les dommages causés par une utilisation inappropriée, une mauvaise manipulation, un accident, une alimentation électrique déficiente, un
incendie, une inondation ou d'autres facteurs externes, y compris les cas de force majeure, sont couverts par cette garantie.

Le coût d’une réparation ou d’un remplacement dans le cadre de ces circonstances exclues est à la charge du client. 



CLAUSE D'EXONÉRATION DE RESPONSABILITÉ AU TITRE DES GARANTIES IMPLICITES 
LES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES APPLICABLES DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'APTITUDE À UN USAGE 
PARTICULIER, SONT LIMITÉES À UN AN OU À LA PLUS COURTE PÉRIODE AUTORISÉE PAR LA LOI. Certains provinces ne permettent pas de 
limitation sur la durée des garanties implicites de qualité marchande ou d'aptitude à un usage particulier, de sorte que la limitation ci-dessus peut ne 
pas être applicable dans votre cas. Cette garantie vous confère des droits juridiques spécifiques et vous pouvez également jouir d’autres droits qui 
peuvent varier d’une juridiction à l'autre. 

EXONÉRATION DE RESPONSABILITÉ DANS LES DOMAINES NON COUVERTS PAR LA GARANTIE 
TRUARCTIC décline toute responsabilité au titre de la qualité, de la durabilité ou en cas de dépannage ou de réparation nécessaire sur ce gros 
appareil ménager autre que les responsabilités énoncées dans la présente garantie. Si vous souhaitez une garantie plus étendue ou plus complète 
que la garantie limitée fournie avec ce gros appareil ménager, adressez-vous à TRUARCTIC ou à votre détaillant pour obtenir les modalités d'achat 
d'une garantie étendue. 

LIMITATION DES RECOURS; EXCLUSION DES DOMMAGES FORTUITS OU INDIRECTS 
LE SEUL ET EXCLUSIF RECOURS DU CLIENT DANS LE CADRE DE LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE CONSISTE EN LA RÉPARATION PRÉVUE 
PAR LA PRÉSENTE. TRUARCTIC N’ASSUME AUCUNE RESPONSABILITÉ POUR LES DOMMAGES FORTUITS OU INDIRECTS. Certains provinces 
ne permettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou indirects de sorte que ces limitations et exclusions peuvent ne pas être 
applicables dans votre cas. Cette garantie vous confère des droits juridiques spécifiques et vous pouvez également jouir d’autres droits qui peuvent 
varier d’une juridiction à l'autre. 
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